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,
La PlezuroJ de la XVla

Finiĝis la deksesa festkongreso de la ,internacia liber'o'kaĵ la zorgon pri propra bonfarto en ne—Esperantistaro, veninta el ĉiuĵ art03 de la mondo, konata loko. Bedaŭrinde ekzistis nur malmultajpor ĝlore triumfigi la verkon £ Zamenhof. Hele komuuaĵ aranĝoĵ, kiuj donis okazon al pli intimabrilis la verda fstele, kaĵ malpreksimen lumis ĝiaĵ “. alproksimiĝo, samtempe m0ntrante al neesperanbTadioi
_ super la bela *metropolo de Aŭstrio, kies istsĵ observantoj konvinkantan bildon pri la poteneogastamaj enloĝantoi donacis al ni neforgeseblan, de mondunuiga ideo. Nur unu foĵon impresisĝoĵan fsemaĵnan, for de ĉiutagaj zorgoĵ kaĵ laboroĵ. publike la heterogena kongresanaro kiel harmoniam rnpide pasis la. tempo en agrabla ĉeestn cle tutaĵe, t. e. per ln 'solena inaŭguracio de la Zamen-karaĵ gesamideauoĵ, ofte delonge ne plu renkontitaĵ, hof—talmlo ĉe la hotelo ,,Kammerand“, kaĵ per laeed iinne, interligitaĵ perfkomnna eelo; kai dum pofsta fotografado antaŭ la monumenta urbdomo.kuna rigardado al la 'admirindaĵoi el la neelĉerp— Secl ne estas mia tasko, kritikila internajn aferojnebla treioro de la unika “

kongresurbo, ekkreskis de la XVIn; feliĉe la temo de“mia raporto ja li-noxai amikaj filatoĵ.
_

*

“ berigas —min
_

de tia sendanka devo, kaĵ mi nun volasCarma
, aminda Wien! Ne sufiĉas mallonga rakonti pri la eksterkunsidaĵ aranĝOi, nepre apartemrestado' ĉi tle :en la,,koro de Eŭrnpo“, por 'plene antaĝ 111 La programo. *

,
—kqmpieni. _laV kulturan valoron,Vkii1n pmduktis arto, Tte edife, kamenciĝis la unua maten0 per soienaScieneo ,.kaĵ industrie dum prosperantaĵ jarcentoĵ; Esperantmmeao en la bela Mnoriiempreĝeĵo. Mulbfamen engravuriĝis ,profunde en la memoro 'ne- n0'r'nb'raĵ diirersreligiaj "homoi aŭskultis atente laforigeblaĵ .imprenoj pri doIĉaĵ travivitaĵoi' en tiu amenpredilmn de itala franciskano, kies pasiaĵ{'ĝvanta'ahnosiero, kreita perlalxermonia kunfand4 vorteĵ miunde tuŝis la karoĵn kaj nerefutehle1g0 de historie pasintece, moderna kqm'forto kai atestis lgadmirindan

vivecon de nia liugvo.serena naturo.
_

“

_
i '

g Post“m—ulte da fakai kunsidoĵ dum la sekvantajLa epa'tta ideo de L.K.K., iiksi la daton por la taĝoi ĝoĵigis nin niaĵ blindai gesamideanoĵ ensoiena malfenn'a 'lmnsidu ;e la' kvina “tagoE post nia ĉemhrego .de Konzerthaus per bona muziko *el laalvenn,;,ĵa ebligis dediĉi pli da tempo ol brdinare, vĉŝŝkoĵ de klasikai komponistoĝ, kiel Schumenn,a! _V1zit9 ,de interesai vidindaĵoĵ ka'j“ a_inuzaĵ di8- Brehms, Mendehsohn, Beethoven kai StrauB. Fortet**ŝm_i.'_'Tiamaniere ĉiu kdngresanoipeviepaigi h piana, ludo, violanaĵa kaĵ kantoi alternis, kai riĉa0ĵ03n leŭsis—bonhr_avo,_gĉu en miknrbndo inter aplaŭd'a Ĉrelcompencis' la fervarain artistoin, ge-Me bsbilnntn Lhamamasq, ĉn en'idi'lia sdiecosur , sinĵoroĵnLhotan, Kowaĉik, Neldner. Riedel k, aa Pwlmimsĵ inontoikun 'la'g'rimdiozafpanoramo ai Diia granda festlmncerto okazis dimanĉon yespere? Vaste, *etendiĝantn urbo., Se nnn rifuĝis —en en ia'yasta pompe aalenego de la sama eĵo., Subm}stera___g“_1dmnlumon de _gbtilaj-konstfugĵo; aiia la dibektn %sinieroĵ Groĝmann kai Spĉ'rr eksonisPreferefrestadi's'enla iniponakongreseĵoMinfavem plejfi'loiĉeĵwtnnoĵ; La solistoi De Haager, Kramer,areno £o£niaipaugibataiayntqĵ '_ '
— Neukinii kaj Loibneggen nnn kiel _fame'kouabn —P “";.;—,embnrasigajfsriĝis la:“,eIelcto' inter la ,Viena;_hqrsdcieto, entuziasmigisla neuombreblaĵnŜŜmiiSpeu},*'failwĵBi.ireimmenditaĵtperbonegn gvid- aŭkdtantcin, kni precipe la kantita ,,Biua Danub0"*h?0,'a1lafremdaiEsperantisiei,kvazaŭlakom de3trau£ “—estigia nefiniĝantan tondran a'plaŭclun,gTenge estis *aiirxfdno,par:l£; ggeĝVienn'viy- kiii; “— ' calgripetado de la sorĉa ,melodio.'

e Mkeph ;qŭmailph fe'iiĉa £.ŝilsn sukeeson estus meritintaĵ la du pre:ariakqnmĝsim= aaaaaaaa wwww >waeer-Teatro:
?

*

' ",sed'icro
,,i; umia keŭzo, 'ke ĉi tiantipe'Vienan, du-,

,

—

M_melanknh'sn' dmmon ksn,muziko
_ \ ,

'

_ mm “lmii
_ foioĵn 6el malmuitai —

' Mddarwa faktopkeria eminentnĵ
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aktoroi, kiuĵ oferis,_ tempon kaĵ forton, ue trovis
pli da simpatio.
ludo, kaĵ malfacile estas diri, kiu plaĉis peĵ bone
al ln ravita aŭditorio, ĉu 1a nobla Flottwell (s—ro
Zeska), lia malica ĉambristo (s—ro Kurth), la bon—
humora lignaĵisto (reĝisoro H. Wawra) kun sia in—
citema edzino (s—ino Brenneis) kaĵ la kvin petol-
antaĵ infanoi, ĉu la aliaj talentaĝ kunagantoj. Floroj
kaĵ 'korega aplaŭdado de la venintoĵ esprimis la
sinceran dankon por la'interesa kai ĝuplena pre-
zentado, kiu finiĝis per ovacio por la artistoi kaĵ 1a
lerta tradukinto de la teatraĵo, ekskolonelo ZwadL

La neoesan ripozon, je kiu sopiras la homo post
senĉesa spirita oknpatecolcai laciga marŝado tra
pavimitaĵ strstoĵ, ni trovis dum posttagmeza veturado
sur la blanka vaporŝipo ,,Leda“. Sennuba blua
ĉielo volbiĝis super la fruktodona lando,"kaĵ hele
brilis la arĝentai ondoĵ de la ,,malgranda“ Danubo
inter ĝiaĵ tieaĵ plataĵ bordoĝ. Preter domplenaĵ
distriktoj, el kiuĵ bruis fabrikoĵ kaĵ moderna tra—
iiko', glitis malrapide la ŝipo en la larĝan ĉef-
riveron. Afabla viena gvidanto klarigis ĉiujn —gravain
detalaĵoĵn. Kai kiu partoprenanto de la surakva eksf
kurso ne sentis dolĉan memoron, revidante la vi—
_laĝoĝn Nui3dorf kaĵ Grinzing, kie kompreneble ĉin
scivolemulo persone esploris la karakteron de l'
famre utacia Heurigen, la nova orkolora vino?!
Gaĵa umoro regis sur la ferdeko, kantoĵ eksonis,
kaĵ en amika konversacio pasis ĉi_tiu vere Esper—
antista, intima kuniĝo.
verdan eĵzaĝon, kaj lasta rigardo flugis al ,,Kalilen-
berg“, a iim—monto de la Alpoĵ kun nnsuperebla
ĉirkaŭvido. Bedaŭrinde ne povis okazi la nnoncita

“ rondveturado, ĉar tro multe da akvo estis amasiĝinta
kai devigis la ŝipoĵn, uzi la rektan vojon returnen
al la urbo.

,

En la lasta kongrestag-o kunvenis denove la verd-'
stelsnoĵ en freŝa libera naturo. ardenfesto estis
aranĝita en la mondkonata parko Prater, kaĵ mult—
s ecai plezuroĵ prezentiĝis en la tielnomata ,,Varietea'

rbo“ laŭ aparta Esperantista programo. Muziko,
dancoĵ, kabaredaĵ spektakloi, ĉiuĵ imageblaiikaĵ ne-
imagebiaĵ artifikoi, pleĵparte adaptitai al a naiva“
guste de senkritike amuziĝanta popolo, daŭris aa
la 5a posttagmeze ĝis malfrua uokto. Neeble estis,
rigardi ĉion, aŭ eble eĉ .nur la iom
prezentaĵoĵn; tro laca cetere estis la' pimulto por
ĝui fĝis la fino la mildan, stelumitan vesperon, kaĵ
nur malmultaĵ horoĵ da ripozo restis por tiui, kiui de——
ziris partopreni ankaŭ en la lasta kaĵ sendube plei ,

— sukcesplena kongresaranĝo. —

Ĵam duonon post la 5a kolektiĝis ,ĉirkaŭe i20, “

partoprenantoĵ de la ekskurso al —Semmerinĝ en la
atendeĵo de l' suda stacidomo. Post laŭvola trinkado'

, de bona Viena kafo ni estis liberigitaĵ de ĉiui
,

enuigaj klopodoi pri la materiaĵ bezonoj de l'tagoy
ĉar nntaŭzorgema komisiono estis preninta sur sin
la taskon,“ provizi ĉion aaaaa por —tiuĵ, ,lciui ĝusta.-

“

tempe aliĝis; iMulte 'plaĉis ĉi tin ideo, lsaĵfdanlteĵ "

, 4 _

'Ministers fi'lr Wimnesŝsft,—l(unst und _Volksbildung
ww '10; Mŝrz 1924 *bekannt' geworden _;warF '*hat

nni —akeeptis la afabian'helpon, kiu ankoraŭ .piig-
fortigis la plezuron 'pri la nedireble beia veturado
tra la peutrinda regionn',de=ia:,,Paradiro cleja ,

— Alpoĵ“. Preter krutaĵ ,deklivoj, aaa aliain'pontoia'
'

, icaĵ 'viaduktoĝm; kun ' ĉiamvŝaaĝiĝanta perspektivo iii
“ atingis post ,tn'bora amika, knnestogen rezervitaj

"
,, vagonoĝ nian eelon: la, mmm;refreŝigeion-Semw'i

Ciuj konkuris en plei' erfekta ,

Radianta suno lumigis h _

li valoraĵn —

aaa ;M'mimr m dem.“3\8itrŝ2' semdf._,den
ĵ ProvinxisĥScbulko aa M— aaaa soll,

mering. Du gvidistoiatendis nin 'ĉi tie por akompani
la societonaal vidindaĵ punktoĵ. Parto faris pro-
menadoĵn, aliaĵ vizitis modele komfortan sanatorion.
Mi mem preferis suprengrimpi ŝtonan kaĵ danĝersn
voĵeton al Sonnwend'stein. 'Nur —tri germaniuoĵ
havis“ sufiĉe da kuraĝo por —elteni la penan marŝon
al la 1523 metrojn alta montpinto, spite de di—
versai ekpluvegoi. Sed, kian riĉan rekompencon
ni trovis! 'Apenaŭ kelkaĵn minutoiu ni sidis, en la
gasteĵo, froste tremante en niaĵ ,malsekaĵ vestaĵoĵ
kai iom seniluziigite pro la malfavora vetero,,kiam
“subite kvazaŭ ,feinaj manoi fortiris la grizan kurtenon
,antaŭ neimagebla, grandioza 'bildo. La nebuloi
disŝiriĝis, kai ora suno brilis super la paradiza pej-
zaĝo. Klare leviĝis sur la blua horizonto la majestai
montoj Schneeberg, Raxalp kaĵ aliaĵ neĝ-kovritaj
gigantoi, dum malsupre etendiĝis la serena pano-

— ramo d_e Semmering kun la ĉarmai konstruaĵoj en
la verdai arbaroĵ, kie floris kaĵ bonodoris genciano,
diantoĵ kaĵ ciklamenoĵ; '

Ne volonte ni deturnis la rigardoin de la ad—
mirinda spektaklo, kiu .feliĉigisla sentemaĵnanimoin,
por precize ĉeesti la komunan kaibonegan tag-
manĝon e_n eleganta Siidbahnhotel. Post mallonga
promenado tra la arbaro la internacia rondo last—

, foĵe' unuiĝis en idilia Meierei, kie kafo estis mendita
por ni. —Muziko eksonis, eĉ laŭdai paroladoj kaĵ
ĝentilai salutvortoi —por sinĵorinolame'nbof, kiu
afable respondis, —aiidiĝis, kaĵ tro rapide forflugis
la restaĵ horoĵ en lafbelega naturo. De Wolisberg—

'

kogel ni forveturis, dum ekstere malheliĝis, kaj
kiel fina surprizo, nenomita sur la programo, in-
teresa luneklipso kaptis la, atenton de silenmĵ ob-
servantoi. —

“

Malirue ni ree atingis la urbon Wien Vpor for-
lasi ĝin la morgaŭan tagon. Negaia estis la disiĝo.
Unuaioje mankis ĵa la konsolai adiaŭaĵ vortoj pri
ĝoia .revidoen 'la Venonta iaro.

_

Tiom pli sincere ni danku al la organizintoi de
la XVla, kiui bavig'is ,al multaj ,Esperantistoĵ ne—
forgeseblan fcliĉan 'tempon sub la verda stelo._

'
—

, “Margarete 'Kiister

.In eigener Sache
l. .ElN BRIEFWECHSEL “

,

,

_,
Frankfurta. M., ms jun'ig'zs

An Boekenbeirner Anlage 5 ,,
_ ,,

die Redaktion *von, ,,Germana _Esperantisto“
“ '

* “ —

'

,.
aaaa sW 61, Wiimsstr. 5

_

Sehr,“g1eehrte Herren! :
'

>
—_

—ln kder'fJuli-Aus' belln-er 'Zeitsdirift,d'die miŝ'

%

“ 'lieute znkommt, b 'udet sioir ein Artikel —,,An den
Przmger“, der sich 'mit meineerigkeitbesd1ŝftigt
lolx gestatte xni'r .daber, Ilmen iiolg'ende' Mitteilungen
iiber dea tai'sŝcblidien Sadmrhalĝ m mad1en“—::
“Naaxdem ;der aaa mmPxenBisaxen

siehwdel' fDentsdmyldeancl/aunter dem“: pril “

Fm— miizutŝŝkm A
a ldeni-wisht' m:w wsnetemmfe :

ErlaB die ' Eifteiiung
rr
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fiigung stehen. Am 1. Mai habe ich bei Herrn
Ministerialdirektor Dr. Jahnke, der den ErlaB unter—
zeichnet hat, 'vorgesprochen. Man kann, nachdem
unser schriftlicher Antrag bereits vier Wochen i'm
Ministeriŭm lag, wohl nicht gut sagen, dai?) ich mit
der miindlichen Wiederholung des Antrages Herrn
Geheimrat Dr. Jahnke iiberrumpelt ,hŝtte, und da
Herr Dr. Jahnke der Unterzeichner des Erlasses
gewesen ist und sich auch sonst in der Angelegen-
heit—als durchaus unterrichtet erwies, so war ich
auch zu der Annahme berechtigt, daB er der zu;
stiindige Referent sei. —- Herr Dr.'_]ahnke hat mir
gegem'iber sich dahin ausgesprochen, da?) nach
seiner Auffassung der E.:—lai} des Ministeriums die
Erteilung von ido-Unterricht nicht ausschlieBen selle,
wa die Voraussetzungenl'dafiir gegeben wŝiren.
Der Antragj den Provinzial-Schulkollegien gegen-iiber hierauf besonders hinzuweisen, werde im
ordnungsgemŝĥen Geschŝftsgang erledigt werden.

Nach dem Verlauf der Unterbaltung konnte ich
nur annehmen, daB diese Erledigung in' positivem
Sinne erfolgen wird. Den Inhalt der Unterredung,
der von Herrn Dr. Jahnke in keiner Weise als
vei-traulich bezeichnet worden ist, habe ich Herrn
Dr. Jahnke mit Schreiben vom 3. Mai bestŝtigt
und daraufhin erst unterm 24. Mai von ihm die
Antwort erhalten, dal} nach Rŭcksprache mit dem
zustŝndigen Bearbeiter vorlŝufig'das Ergebnis des
Esperanto-Betriebs in den Schulen abgewartet
Werden miisse, bevor auch Ido zngelassen werden
kiinne. —

'

inzwischen hatte der Deutsche Ido-Bund an alle
Frankfurter, Zeitung-en und darunter auch, an den
General—Anzeiger unterm S. Mai eine Nachricht
gegeben, deren Originalkopie ich lhnen zu getreuen ,

Hŝnden anbei iibersengle. Sie ersehen dai—aus, dal}
ĴCh nichts berichtet habe, was nicht vollauf “den,
Tatsachen entspricht, und daB die Fassung, die ihr
Milŝlialien erregt hat, dadurch entstanden“ ist, daa
die Redaktion des General-Anzeigers unsere Notiz
zusammengestridxen hat. Dafŭr kann ich aber
Humĉgh'di verantwortlich gemacht werden, und ich
Zweifle nicht, daB Sie, nachdem Sie von Vomtehendem

enntnis genommen' haben, ihre Vorwiirfe an der—
Sĝlben—Stelle 'zuriickziehen werden, ohne daĥ ich
ihnen eine for'melle Beriditigun zugehen laisse.

s _wŝiremir erwiinscht, wenn ŝe mir dies be-
Stŝiig'enwollten, damit ich die Angelegenheit,'deren
Wextere Erĉrterung Weill kaum im.lnteresse unserergemeinsnmen— Sache 'liegen ' diirfte, als erledigt
behaehten kann. .

,

f
'

—

'

:
,

'Hochadltungsvdll “ 'Dr. S. Auerbach

" Frankfurt add—;, den 5. Mai 1924
" —

_

* Buekeuhaimer Anlage 45 ,
,

_

An alleiFranlĉfurter Zeitunĝen '

Fardernng—vdes Espe;antio-Unterrji'chteŝs
_Wiraerl'auĝbenjmxs, lhnen *anbeifeiiie Absdnriift des
flaga iibersendengden deri'PreuiSischeMinister

fur Wissenschaft, Knns't (nnd 'Vblkshiidung— ,mterm10; M“ 924 an die PravinrŝalJSdmikoH—zgien ge-f} W3?“ dEm'funt'erridit, in der
“ '

, amase radiubgeleistetwerĉen.

Hierzu mĉichten wir noch hemerken, daB der
zustiindige Referent im Kultusministerium, Herr
Ministerialdirektorv Dr. Jahnke, uns erklŝirt hat, dalŝ
dieser ErlaB im Zusammenhang mit dem vom20. Mai 1923, von dem wir ebenfalls Abschrift bei—
fiigen, dahin aufzufassen ist, dai?) auch die Welt-
sprache ,,ldo“ ,gelehrt werden soll, wo geeignete
Lehrkrŝfte zur Verfiigung stehen.

Mit vorziiglicher' Hochachtung
Deutsdler Ido-Bund

(Germana ldo-Federuro)
' E V

(Untersdiriften)
Vorsitzender Schriftfiihrer

* ::
*

Berlin, am 19iju1i 1924
Herrn Dr. Siegfried Auerbach .

Frankfurt a. Mai n
Bockenheimer Anlnge 45

Sehr geehrter Herr Dr. Auerbach!
Fiirflhren “Brief vom 8. Juli danken wir lhnen

bestens und bemerken dazu, daB wir keine Ver-
anlassung sehen, die von Ihnen erwartete Berich-
tigung im Germana Esperantisto zu bringen. Unser
kurzer Aufsatz beschiiftigt sich mit einer Verĉffent—
lichung des Frankfurter Generalanzeigers. Wenn wir
eine Berichtigung bringen sollen, mŭĥie zunŝchst
eine Berichiigung im genannten Blatte erfolgt sein.
Wir nehmen en, dalŜ Sie, da bisher eine solche Be—
richtignng uns nicht bekannt; von ihnen auch nicht
mitgeteilt worden ist, sich vielleicht von der Schrift-
leitung des genannten Blattes eine Absage geholt
haben, Die Unrichtigkeit der Verĉffentlichung
diirfte zweifellos lhnen ebenso gut wie uns sogieich
aufgefallen' sein. 'Wenn eine Berichtigung im ge—
na'nnten Blaue nicht erfolgte, so bleibt nach unsererAnsidit'der Frankfurter Genetalanzeiger und der
Einsender der Notiz, als den Sie sich jaselbst be—
kennen, auch weiferhin verantwortlich.

“ Zu einer- Berichti'g'ung haben wir um So weniger
Veranlassung, fals das Hineinziehen der Ido—Ange—
legenheit nach Ihren eigenen brieflichen Ausfiih—
ningen auf einer persiŝnlichen Annahme lhrerseits
beniht. '

“_“Wir bedauern demnach, ihren Wiinschen nicht
entspredien“ zu kiinnen nnd zeichnen

“ “ hodiachtungsvoil
Redakcio de Germana Esperantisto

“ F. Ellersiek Behrendt
* 3- '

_

* /

— Frankfurt a. M., den 18.juli 1924
Ali die Redaktion von "Germana Esperantisto“

, Berlin SW Sif
_

_ “(ilman-nfk 5
Sehr geehrte Herren! “ “

'

— {ich mamSie im Basin meines eingeswriebenen
Briefes vom 8. Juli und bedaure, darauf noch ohne
Ihre Aniwa}; zu sein. Da ich die August—Nummer
von “',,IA, Germana Idisto“ abschlieĥen mais, bitte
idi'Sie, mir “dieim letzten Absatz meines Briefes
gewŭnsdrte'ĥestitignng' umgeheud zukommenn zu

*W" ' de. N'e.4/1921—'i, Seite, 61, nbgedrilĵdĝi.
,



wund WWihr

paĝo 20O
kGERMANA

? ESPERANTISTO No. 11

= lassen, so daB ich spŝtestens Montag in ihrem Be-
sitz bin. Ich m8chte, wenn irgend miiglieh, der
Notwendigkeit enthoben' sein, Sie an den Pranger
m stellen. Hochachtungsvoll

Dr. S. Auerbach* *
*

Berlin, am 21. Jun 192
Herrn Dr. Siegfried Auerbach ,

,.

Frankfurt a. Mai'n
Bol'kenheimer Anlage 45

Sehr geehrter Herr Dr. Auerbach!
Auf Ihr Erinnerungsschreiben vom 18. d. M. e_r-

widern wir, daB unsere Antwort am 19. d. M. ab-
gangen ist; Ihr Brief ist erst nach Abgang unsererŜentwort hier eingetroffen'. Wir haben nur ver—

gessen, die zuriickerbetene Anlage beizufiigen, was
,wir hiermit nad1holen.

Sollten Sie es fiir nĉŝti befinden, den im letzten '

Satze Ihres Briefes angeiiindigten Schritt zu tun, —,

so wŭrden wir gezwungen sein, in der darauffolgen-
den Nummer des Germana Esperantist0 aaa nŝher
auf die Sache einzugehen. Wir wŭrdnn dann auch
weitere Fŝlle von sachlich-unzutreffender Ido-Propa—'
ganda, die uns vorliegen, in das reehte Licht riicken.

{

HochauhtungsvoH
Redakcio de Germana Bperantisto

“ F. Ellersiek '

* *
*

La Germana Idistn '

Redakterim Frankfurt a. M., Bodgcnhcimer Anlage 45 “

Frankfurt a. M., den 22.Juli' 1924 “—
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Redaktion d_es ,,Germana Esperantisto“
' Berlin, Wilmsstr. 5

Sehr gĉehrte Herren! '

, ,

lhren Brief vom 19. Juli habe hh erhalten und“
bedaure Ihre Entsdmidung auBerordentlich. Ihr£
Kcmstrnktion, daB ich fŭr die Form, in “der der
General-Anzeiger die von mir eingcsandte Notiz
gebracht hat, —v'erantworŭich sei, ist auBerordentŝidx
g'esucht nnd bereehtigt 'Sie nicht dazu, ,die Vmb
3ffentlichung der, ,von mir erbetenen Beddxŭgnng'
m

'

verweigem. hh 'muB aus Ihrer Weigenmg
natiirlich die Konseqnenzen ziehen. ' f

*
Nicht richtig ,ist, _daB der Zusatz betr ldo iiiii “

einer. ,,persĉinlichen Annahme“ —meinerseits _bemhe._
Vielmehr lag ihm die “hestimmte Erklŝrung mAgrunde, die Herr Dr. }ahnkef _t'nir 'am L Mai aht '"

gegebenhatte. Wŝeso Herr Dr. }ahnke —spŝt'er ,,um, ,

gefallen“ ist, kann ich ,lhnennatiirlidr nidŭsageh;
Herr Dr. }ahnlrle seibst hat es mirjbisher noch niehtf
erklŝren kiinnen. Die ganze Angelegsnhbit ist da-
her durchaus noch nieht aIs abgeschloss'en mbe-
trachten;

_ ,,

,

,

—

,

—

hh h'abe, gar nicht damn gedaĉht, _den Gener _

Anzeiger _urn aaa Bericmi'gung m bitten; ,Sŝ'e
wissen ,so gŭtwvie id:,,wie;sd1wgres\imsigr:nodi
ist, dŝn Tagespressg, 'zur A\ĝnahmej ainnr N “

, aaa “WnltspradmdA?_eIegenheiten3zn wwan
' nnn u9ĝ“mit,,Beriĝ1timg

* *,konimen vĵlete, —weilfsie' “diantiz mm
'

m darh

' Anzeiger hat aber Absdu'ift lhres Artikels und

, Zeitungspolemik gelagen ist, $ wirkiich an der Ab-

' den Luxemburger Kongreii Ĵdie beste Gele nheit ,,
' ĥsolŜ

,,!hnen deswe :: unb'enommen :sein. au'fvdie be—

fwenn Ihnen' dies'fĴŝrderiidx _zn fscin sĉneint;
,

der Wahrheit abgewidieniworden ist, %'Idneins
' ausznwisdmn. So hat sich'.z.B.die hiiesige Espgm'ntow

,Be'ba'uptnng '_geIeistet, d'aii di'e' ldixtenw aaa Erfolg
. .der'f—Eszera'ntn-Ŭbersg=tznng de's Nit Bucha'szu
fnidnt'e mad'ienH weUten. Wn'habenn diaranfjbe-
,sĉhrŝnkt, den/'Verlag dw Budies darauf nfimerksam
tzu-“mmŝ,:em aaa diese Behnurfmw aaa'jdannvojn ider'Bnhundiung d_erathg'e, 8 11111“

“,1Ĝffentlichkg't k"“imen "nns'ffiir
.

'ĝes' “Weltspradmgedanmmchhve
'

edxeni. ;

zurec'nt gestrichen habe, wiirdĝ man' —mit' weiteren
Berichten gar kein G'liick mehr haben. Der GeneraI—

meines Briefes an Sie vom 8. ds, erhaIten, nnd ich
send'e ihm auch heute Kopie unseres Briefwechsels.
Die Redaktion des General-Anzeigers wird “sich
dannch selbst ein Urteil d'ariiber biiden kiŝnnep, fwer
an den Pranger gestth werden mii6te, weil erauŝ
System-Fanatismus den Gedanken der Weltsprache
iiberhaupt schŝdigt. anhamtungsvnll

“— * “Dr. S. Auerbach*
*

Deutscher Ido-Bundf
_(Germnna Ido —Fedĝrurq} E. V.

Frankfurt ; M., den 24.M .1924

Redaktion von ',,Germann Esperantist?“
,

' BerIin, Wilmsstr. S
Sehr geehrte Herren!

—

' T

Ihr Schreiben vom 21. _]nli hat fsiqh mit dem
meinigen vom 20. Juli,*) gekreuzt. —— Ich bin' durcb
Ihre Weigerung, eine Berichtignng aufzunehmen,
leider gezwtmgen, in ,,Germana ldisto'ĵ darauf hin—
zuweisen, daiŝ .Ihre Faststelhmgen auffalsdxen Vor—
aussetzungen beruhten, und ich mm mich hiervon
aaa durch die in __dem letzten Absatz lhreŝ Briefes
vom 21.Juli enthaltenen' _Andeutungen'nidxt ab-
'halten lassen. Ich habe mit Bezug anf meine Ido—
Propaganda kein Liehtzu suheuen, und wenn von“anderen Idisten. sqchlich unzut'reffende Idc—Propa-
ganda getrie'ben wird, so'finden Sie mich in der
BekiimpfungHerartiger Auswiinhse auf Ihrer Seite **).

Wenn lhnen 'wenigner aa einer unfrudŭbaren

stellung von MiBstŝnden, sq wiirde es,,wohl —das
ZwedcmŝBigste sein, wenn Sie mir Kenntnis vonIhrem MatcriaI geben, da ŝdr'sz dem'beJorstehem

hiitte, auf die Ŭberei£rigen qinznwirken.

,treffenden Fŝ le anch 'in 'Ihrer Zeitschrift feinzugehen,

Auoh m dem ,Fxltl'le, der m diesem*BrieŝwechseŜ \

AnlaB gegeben hat, 'wiire “ jmeiner Ansicht nach _'

zwedm15£siger gewesen, ,wcnn > Sie ,sinhf'van den
,,hekannten Frankfurter "ldisten“ gewandt hiitten-
. hh kenne mtŭrlidiŝ, mmh“ znhlr'eĵiĜĉ F'a'He, m
denen bei der Prqpagiemng *laesEsperanto' 'von

Gruppe "vor kixrzem in,, ei'nnm' Rundŝdireiben die

iSt:

—stnĝxmiiim,“Fnii . nicht m'dn'“ "
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H. FORTGANG AUS ,,LA GERMANA XDISTO“ fŭr Herrn Dr. Auerbach allerdings nicht brauch—

(Nr. 8/1924 Seite '76) '

baren Wortes ,,Esp'eranto“ wird erreicht, daB ein
I 4. S ch , Uneingeweihter nnn unter ,,Welthilfssprache“ auchn e'gfme' a e' 1do zu 'fassen geneigt ist. Eine grĉSbere Irrefiihrung

_
,,Germana Esperanhsto“ Nr. 7 hat uns unter de_r ist nicht denkbar.qbersnbrift ,,An den P_mngeif angegriffen, wed

\
'_Herr Dr. Auerbach wird verstehen, dai3 wir mmeme FrankfurterTageszmtung

_
nber 'den Esperanto- entweder, einen Abschreibefehler 'in der AbschriftEriaB des PreuB. Unterrichtsmmmtermms—auf unsere des Er]asses veymuten __ woher denn sonst: Dar-Veran1assung unzufcreffend berichtet habe.

_
Wir nadz _, oder behaupt'en miissen, daB der ebenhaben _de1: _R_edakti_cn V0“ ,,G. E-l' nachgewussen, angefiihrte Satz —den Lesergirrefiihrt. —— Herr Min.-daB WWnchtig befnchtet hatfen, dafĝ aber “unsere ' DirektorDr. Jahnke wird nach Ansicht des HerrnNotiz durch Stre1dmngen eme veranderte Form Dr. Auerbach __ kiinftig sich ĵedesmal ausdriicklich

angenommen hat. .Trotzdem iehnt er-E-u “ ab, verbitten miissen,inNotizen fŭrZeitungen mitNameneineBerichtigungzubringen,b_evor““ Befiehtigung enannt zu werden! —— Herr Min.-Direktor Dr,in _ĝer 1fmtreffenden Tagesnatung erschmnen se1; ĵahnke hat nia'1t best'ŝtigt, daB “ das im Absatz“lfm' se1en W" verantworthch! 2 der eingesandten Zeitungsn0tiz Angegebene ge-Wir bringen dicse T3t33d'f Zm' Kenntnis und_ sag-t hat. —— Der ErlaB vom 20. Mai 1923 stehtstellen unseren Lesem den Bnefwechsel m1t ,,G.E.“ mit dem 3333 mm 10_ Mŝrz 1924 nicht in_demgern ““ Verfiigung.
von Herrn Dr. Auerbaangwigaschŝen %usamxŝiem

“

_ hang. Und das weiB' err r. uer ach, enn%
lll. FESTSTELLUNGEN

er kann lesen!.1. Am _1. Mgi findet dle Unterredung zw1scben 4. Der Bricf des Herrn Dr. Auerbach vom 22. JuliHefm Mm.-D1rektor D'" _]nhnke_ und H_errn DD iŝBt ĥird1ten, daB der Genannte unseren BriefAuerbach statt; am 3. erfolgt em Schraben von voin 19.—}uli nicht genau genug' gve!esen hat. WirD{._Auerbach an den Erstgenannten, dfm' 815 B_e- sagten, daB der Frankfurter Anzeiger und der Ein-statlgung d? Unterrednng ““ vc_>_n emer:Se1te sender der Notiz verantwortlich bleiben, sofernangesehenmrd- _0h_ne_dqm Gsegenuber genugeqd keine' Berichtigung mm Das mmrichtig.Ze1t 111 lassen, d1e schnfthch medergelegte Besta- “5. Richtig ist, daB Herr Dr. Auerbach —— obwohlti2'J'38' etwa “ berichĝigen 0dCf' als/inhnltlicn richtig der' Brief vom 22. juli sich dagegen wendet ——anzu?rkennen, geht exne'Nachnmt “ dm Z_e1t“1{80"
angenommen hat, daB sich das Ministerium anchberuts, am 5- ** Herr Df- Auerba'ch We'B mcht, fiir 'Ido-Unterricht entscheiden werdc. Das stehtdaB derart mit —dem Inhalte _von Unterhaltnngen m'imlich mm zn lesen im Brief des Herm DLim Ministeriumnidxt verfahren werden darf. Herr Aua'bach vom 3_ Juii!Dr. Aue{badi ““ das, W“ mth ausdriicklich ver— 6. Herr Dr. Auerbach hat gar iiicht daran gedacht,boten w1rd, fŭ?—8l—'laubt— eine Beridŭigung' zu verlangen! Vieileicht auch2. Die deriffleiiung desf GeneraLAnzeigers in gar nicht die 'falsche Berichterstattung gleichFrankfurt (Main) sollaiso derschnidigeTeiifsein;,dort gemerkti Eine Notiz, die Herr Dr. Auerbach auf'ist die iibersandte chtiz zusammengestridaen; Wir einer Unterredung im Ministerium aufbaut, wirdk3nngn ĤĤĤ nachpriifen, warum die Schriftleitung falschen Inhalts 'gebradxt, und der Herr Verfasser

so gehandelt hat, zumaI sie in —einem Sdlrciben denkt gar nicht an eine Berichtigung. Wir fragen
vom 5. Juli an _die Priifungskommission Kĉin des aaa Leser: Wie mmm mm das? —— Und wir'Espemntovlnstituts fiir dasDeutsche Reich sdxreibt: stellen fest: Herr Dr. Auerbach nimmt RiŝcksichtuAllf 'lhre Zuschrift erwide'm' WiT, daB es sich um auf die fafEen zu'haltende Mĉiglichkeit, auch spĴiter-eine Notiz' “'haudeSlt; die ĵedenfalis amtlichlausge- hin in' der Frankfurter Zeitung eine Notiz ver—_geben war, die nachznpriifen nicht mm33die 5ffcntlid1en zu kĉŝnnen, aber stellt das Ministerium
“ -“ AISO die“ Sehriftieitung hatte, fden Eindruck, ohne Rŭcksicht bloB, indem er an eine Bcrichtigungdaf$ es_sid1fumeine ,,jedenfallsamtIid1ausgegebene“ der,;fa_lsd:en Notiz gar nicht denkt!Notiz 'handelt! Die Notiz ;des Herrn Dr. Auerbach 7. Herr Dr, Auerbad1 macht uns Systemfanatis—hat diesen Eŝndruck verweckt. Herr Dr.,Auerbad1 mm mmVorwurf; nachdem er aus Fanatismus fiirhielt sich hh berechti ; aaf Grnnd“ einer $dn'iftiidi Ido _fein Ministerium blnBstthe! WennHerr Dr,11nbest5tigten; miind'ichen, Unterhaltung im —Mĥ Ahzrĥzŝd'xnurvomWelthiifsspradxengedankcnbeseeitniSteriumM'eine Notiz mversenden, dŝb'so!chen Eim' ist, warum \freut er sich' nich't ,iiber den ErlaB nnddruckfnrwedm ,_

V
—_

: \
. ,,

' ŭber ailesonstig'en Fottsduitte usw; des “Esperant0?
_ 3 'Die —nben :an iweiier aaa fnbgedmtkte Nehiz Dpnn dns gibf Hcrr Dr. Anerbach doch wohl zu, daBISt nn nn Frankfmter Zeitungen \ esnndt; ' Darin dumĥ' Ea'pernnta fŭr den Welthilfsspraehengedankenist a_uf' den —EflaB. vom,_10..Mŝrz 924 Bezng, ĝge? %her dwas' geschah als durch ldo. '

nommea.fi1fWii7Ŝhonfen,f,dniŜ iiiii ,in'derAbsdxrift f_“B, Hĉrm :'Dr, Auerbad: haben wir nidit derkeingF {nrif"bei1n 'Ahsdireibnn 'eing'esddidxen hat“; MM;entheben kĉnnen, d'ie er sieh sc1bstsicherf m3,, iiiii — desŝenni'chtgwwenn wirin f'der stdftn: — mnn *den Pranger zu stellen. Wir ver—N0tizwleafenf:f;,Damadz, s'oil,—dem,Untexri€h in \der — fisBan die Etlndigung ,der Aufgrnbn durch HerrnWelts
— DnĈAuwĝbnnh.

.

Cimsendu ĥ inanuŝkriptqĵn_pleĵ .mal- ;

frueĝssh _1'5af_'dg— ĉiu monato!!!
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EsperantofMovado
'

l
Raportoĵ por ĉi tiu fako estu sendatai ĝis la 15a ĉiumonata
por ls sekvanta mmmm(neniukaze pli malfrue!). La redakcion
speciaIe preferas m ortoĵn pri kursoi (ankaŭ en lerneĵoĵ l), publikai
paroladoĵ, ĝrupfon iĝoj k.s. Malpli gravaĝ aferoĵ, ekz. festoĵ, eks-

kursoi k.s. po'vas esti citaĝaĵ ĉi tie nur mallonge.
Mallongigoj: LG :: Loka grupo de G. E. A., 0 == oficejo,
P :: prezidanto, VP :: vicprezĥianto, S : sekretnrio, K: kasisto,
B :: bibliotekisto, G :: gvidanto de *kurso“, Pa :: partoprenantoĵ.

GermanlingVaj Landoj
GERMANUJO

Aschaffenburg. Esperanto—Club 79I2. Jarĉefr
kunsido kaĵ novelektoĝ: 27.10. P: s-ro Carl Pfeiffer;
K: s-—ro Arnold“ Paul; S: s4ro Wilhelm Volck;
Asistantoĵ: s—ro P. aworek kai s—ino'Volck. Nova
kurso kun 6 Pa, : s—ro Carl Pfeiffer. O: Re-
storacio Haĵlancl Schwind, RoBmarkt.

Augsburg. 4. kaĵ 5. de Oktobro 0kazis sub la
prezido de studprofesoro Lang, Miinchen, Esperantaj
ekzamenoi. 6 gesinĵoroj trapasis la kursgvidantan
kai 16 gesinioroj la kapablecan ekzamenoĵn; tri el
ili estas blinduloj. 5. de Okt. faris DroFrancke,
Miinchen, paroladon antaŭ 150 geaŭskultantoi.
4. 11. komencos la popol-altlernejo Augsburg knrson,
kiun ĉefinstruisto Beck gvidos.

Bamberg. Sup. poŝtkons. 0. Reber, gvidas ĉiu-
sabate kurson kun 17' lernantoi en supere real-
lerneio, —ankaŭ de post _14. 10. ĝeneralan kurson en'
gastejo ,,Tambosi“. Kun la rektoro de filozof—teo-
logia altlerneĵo li interkonsentis pri kurso de post ,

27. 10., ĉiulunde 4—-5 ptm. _

Berlin. Flatauers kaufmŝnnische Privatlerneĝo
(komercista privatlerneĵo de Flatauer), Berlin C 25
kaj Berlin—Neuk8lln, aligis al la entrepreno E—fakon
havanta la nomon ,,E-lerneĵo de E—Gruparo Berlin'f.
Kursoĵ komenciĝis_1.vl0., ĉiumerkrede 7——9 vespere.
La lerneĵo faras ankaŭ grandan propagandon wpor
E. — Berlin—aĵ radiogazetoĵ .,Der Deutsche Rnnd-

,

fimk“ kaĵ ,,Ra'diowelt" publikigas E-kursoĵn cle
telegr.—direktoro Behrendt. —— La_ redakeio de
gazeto ,,Der neue Kurs“ komencas E—knrson en
rsia oficeĵo Berlin C 54, Rosenthaler StraBe 40——41.
G s—ro Lotbar Gebhardt. Daŭras'8 vesperojn. “La
redakcio korespondas en E. , _

——fGruparo. 'Laborkunsido 1,4. 10. en' ofieeoj
Wilmsstr. 5. Monnta kunyeno 21. 10., .en kafeio
Josty. , Paroladoi de seroĝ instruisto Tiel$dprriĵ

'i,,Augendiagnose“ (Perokula diagnozo) kaĵ Dro
,

Hanauer pri "Organisation derKongresse“ (0rgani- “

zadode kongresoj). 18. 11_.,parolado,de Dro Kliemke.
, _

G. K so porkomencantoĵen KiSnigstŝdtisehes
Reelgyinnasium. ,

8. .19.
, .

Ber1in.char1ottenburg; LG; ĴM; Ekursoĵ
en Stŝdt.“Wahlfortbildung=ssdmle. ,,

. g

,

“ BerIin—C8penick. —Kaufm'a'nnisehe mmmmvon A. Foitzick, BerlimCiipenidc, arenĝ'is *E—kursoĵng_

de post 8. 10., ĉiulundejkai ĉiuĵaŭde;
? Berlin-—Steglitz. * \ LG ;,Zamenfiof r *Kfnrso por __

'

_,

_.%f8*$i1f" iĥkaŜ
' OĤi)

',komeneentoi 8. 10; enkomerca 'lerneiode ww'Albred1tstrnBe IZ3.
_ ,

“

*

_,
.

— g
— ĝ 'BerlinĉTegel:LG.iMerkrede kurso pot, kom;

,

,
,, **antoĵ, vendrede"?mfpliperfektiĝnloĵw
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)

Berlinchen (Neumark).,4 lnstruisto M. Luedtke
komencis 9.10. kurson kun 18 Pa.—

Breslau. S—ro Habellok gvidas kurson en fervoĝa
faklernejo kun 15 Pa kai kurson en heĵmo por
metiai 'lernantoĵ kun 10 Pa. S—ro Habellok, kiu
eksiĝis el la fervoia servo, malfermis la 13n de
Oktobro sub la firmo ,,Schlesische Esperanto-—Zen—
trole“ Esperanto-libro—vendeion. “

Brinkum b.Brer_nen. 11. 10. propagendvespero
aranĝita —de grupoi 5yke, Kirchweyhe kaĵ Vendreda
Klubo Bremen. Parolis s-ro Heitmiiller. Nova kurso
18. 10., _15,_Pa. '

Chemnitz. Supera ĉefserĝento ,Sende gvidas
novan kurson por,,polioanoĵ kun 30 kursanoĵ.

Dresden. Loka Unuiĝa. En la septembra kun-
veno vparolis s—ro Wehlitz pri ,;Fotografado fkai foto-

“ grafaĵo“. —28. 9. ekskurso al akvoha'ltigeio de Malter.
25.10. ekskurso al Pulsnitz'kai Keulenberg. Ciu-
ĵaŭde kunvenoi de la klubo de sciencamantoi en
stacidoma restoracio Dresden -Wettinerstralŝe.
29. lO; jara ĉefkunveno.

,

Eiseuach. LG; 13.10. parolado de's—.ro K. Steier,
Tabarz, pri ,,E; Esperantismo kaj mondlingva—mov-
ado“. Komenciĝo de nova kurso. ,

.

Eltville., Kurso en Sept. kun 25 Pa, G s-r
SelliSnridi, Wiesbaden.

,

'

'Erfurf. ,30. 9. parolado de s-ro K. Steier pri
,,mondling'va problemo“. Nova kurso komenciĝos.

Euskirchen. 'LG ,Obstine antaŭen'ĝ Dnm sep-
tembro du ekzercVesperoĵ. 22.9. propagandyespero.
50.,per_sonoi ĉeestis. S-ro Hilger raportis pri la
Wien-a kongreso, kaĵ s—ro Kind faris helpe- de la
idemonstraciaj fabeloj de Miibusz' pnroladon pri la
gramatiko de E. 8 'personoĵ tui aliĝis al la grupo.
Novaĵgkursoi en Oktobro, ,ĝis nun 48 \Pa. La
magistrato _senpage ,disponigis lerneĵan

_

ĉambron.
_ Hamburg-Altona. _Loka Ligoa 2. 10. parolis
s—ro Ehlers (Unua grupo) pri ,,Cu oni bezonas
perantan komerciston?“ ,

—
_

' 'K0blenz. LG. De post komenco de Septembro
E-ekspozicio en 'la'elmontrejo de P s—ro Stroh ĉe
,ĉefa strato; 8. 9. kurso por prognesintoĵ, 6 Pa,
9. 9. por komencantoi kun '14 Pa. G de ambaŭ
s-ro L anken. '13..10. kurso' por komencantoi.
G s—ro Voltmer. La grupo' .ricevis la nomon. ,,Reĵm
saluto“. —' '

_, ,

_ ,
Krefeld. Snp. instruisto GieBmann parolis pri E

,
“_Leipzig.“ E-Gesellsdzdft.“ S—ro “KEStz 'komenciS

, 15. 9.—ku'rson por'progresinfoĵ, f-ino Fenscky“ en
,,,Werkseminar“ kurson porfkomencan'toĵ. Samtempe
la hstenomita faras kurson per radio ĵeia ;,Leip-
zigierŝieBamisender“,—kiuestas akeepteta. per'granda

:'apaŭ o;? —— : " . ,

— ,

, I
,

\ M d bu'r .'26LIX.“ fandaf m s nda arolad0
de ĴŜJ. Gliigck

el Bŝ'llin iii ŜŜŜ ŝpŝrisnek
kostojn Tnek ;pen0'l'1,"pur'_ veki ,la—.intereson 'de la ;
ĝis nun,;indifeventm-pubiiko.

_

Imnresaŝ e£iŝoiornaxni€
jla; ,reklezmkblonoin, keĵ * ;ger ; >ĉirkaŭ d_u , mi;,II letero;
eetisj invititeĵ la' _eminentiĵ

;
kaĵ ;klerai

,
bnrĝoĝ de 'k}

,url'm. ,Bedaŭrind' mm“Iasaman' 'tegomdiversaŝ
iii eee mvenfiifkmm iioraŭmna

“
.,, : iel——nŝ>kontentiĝas,kef-ĉeeshselmenaŭ2m

“persenoi; kmŝ atenteeĝskultiŝia/bone
“

" '
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General—Anzeiger“ raportis detale kaj favore. La
sama gazeto antaŭe publikigis sufiĉe longan artikolon
pri E de Dro Elierbeck el Berlin. Tiu'ĉi fakto
estas tiom. pli menciinda, ĉar la lokaj ĵurnaloj ĝis
tiam nepre silentis pri nia afero.

Bonan propagandon ankaŭ faris por ni la konata
germana pacifistino f—ino Beer kaj s-ro Thivet el
Paris, kiuj dum grandega manifestacio en "Hof—
iŝger“, vizitatade miloj da divenspartianoĵ, insiste
rekomendis la lernadon—de nia helplingvo Esperanto.

Novan kurson kun 7 partoprenantoj, inter kiuj
ests 3 instruistoj, komencis f-ino Kiister. S-ro
Wottrich instruas 32 knabojn de ,,Reallemeio“ kaj
ilian studkonsiliston.

.

Niederoderwitz. La li.-kurso por lernejaj in—
fanoj finiĝis la 23a de Aŭg. kun 14 Pa. “La kurso
por plenkreskuloj estis fermata la 28an de Aŭg.
kun 7 lernantoj. 6 el ili membriĝis. La grupo nunhavas 17 membrojn.

Potsdam. La 29an de Septembro okazis enPotsdam propagandvespero. en kiu parolis direktoro
Gliick pri "la konstruo de Esperanto“, instruisto
Dieu pri "Esperanto kaj la nuna tempo“ kaj in-
struisto Heinrich pri ,,Esperanto en la 4a jaro de
la fundamenta lernejo“. Kurso en la popnlaltlemeio
denove estas anoncita, kiun gvidos instruisto Marken.

Sell). LG. S-ro Peoh el Pilsen faris lumbild-
parqlaglon pri la vidindaĵoj kaj naturbelaĵoi
de Cehoslovakuĵo, Germanujo, Belguio, Anglujo kai
Francujo, kiujn li travojaĝis dum“ sia libertempo.
La parolado tuj estis tradukata germanen por kon—
vinki la 300 ĉeestantoĵn pri la uzebleco de nia lingvo.

Stuttgart. LG. Nova kurso 8. 10. prof.
Christaller. 4— Aliaĵ kursoj 13. kai 15.10. en Jacob-
lemeĵo. —— La laborunuiĝo por komerca instruado
akceptis E-n por la ĉi—ĵarai'kursoĵ; Komenco 29.9.
*— En la iunulargrupo decentra ligo de salajruloj
oni aranĝis 31. 10. paroladon pri ,,Ekaĵ inter-
popola , fratiĝo“. ,

.
Wiesbaden. En Sept. komenciĝis kurso por ge-mstruistoj de la mez- kaj papel—lernejoj. 23 Pa.

ita administraciodisponigis senpage ĉambron enliceo. S instruisto K.—Sel16nrich.
-

_
Zittau.; 5. }0. amika kunveno en Warnsdorf.

1— li). monata kunsido. {li 10. kurso en komerca
lernejo de Henlich. Alian kurson gvidas s-ro Knĉfe l.

“ _LIBERA URBO DANZIG
Sukcesis al la penadoj de _s-ro Ackermann, gajnila direkcion de Danzig,—a Internacia Foiro porDum la lla feir0_(2.'1-5.10.) oni eldonis flugfolion

en li, kiu bone sukcesis en eksterlando.. Nun
aParis bitlibro en, tri lingvoj: germana, pola kajESPeranta. La direkcio intencas aranĝi a artan E“-
ffĝkon ke; plie uzi E-n en la reklamo., [Alia—Asocio
ricevis en domo ,,Oliva“ vastan ĉambron por 'E-
ekSIDOzictzio. Pli ol 20000'personoi— vizitis ĝin, ankaŭmultaj Esperantistai kameraistoĝ. Danzig-aj“ firmaoiktmienon! uzi E—n en korespondado—kai propagandaĵoj.

ĉi gazetaro favore raporiis. “Oni provas enkon—
ilian lingvon en flsflemeioĵn. . .

'

.gmpvive, estas vigla. "Ekzamenkomisiono porDangi'gidela EJnsti—tiifopor la GermanaRespnbliigo
kmm el sing—Taman; kaj “s“-minumume:€“! Fethke , ,

_
_

( ien-mia :
'Kursŭŝ“ qwh_,,giumggo imi polic—
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ĈEĤOSLOVAKA RESPUBLIKO
* (Germana Esperanto—Ligo)

Distrikto Bv.-Lei a._' Vigla 'grupvivo en Haida
kaj Langenau. En riesdori finiĝis kurso. Grupo
Warnsdorf festis la 15iaran ekzistadon.

Distrikto Schiinhengst. Grupo Landskron rice—
vis trian foion de post dujaroi monsubvencion de
lokafkaj distrikto. komitato por klerigado.

Distrikto Reichenberg. 20. 8. fondiĝo de grupo,
Kratzau. Laŭ invito de ambaŭ E—SOCietoĵ vizitis
s-ro Wan Kenn *la urbon Briinn. S-ro Kenn parolis
mallonge pri ,,Hinuio kaj ĝia popolo“. Granda
sukceso.

Teplitz-Schiinau. Post granda sukceso per ar—
tikolo pri la kuracejo en ,,E.T.“ la direkcio presigis
E-broŝuroĵn. ,

Distrikto Karlsbach 28. 6. parolado por 300
gejunuloĵ en Fischern apud Karlsbad. 22. 6. paro-lado en Miinchhof apud Chodau, 29.6. en Griinlas
apud Elbogen, 21. 6. en Neu-Janessen apud Karls-
bad, 3.6. en Putschim. En hotelfaklemeĵo Karls—
bad oni akceptis E—n kiel instrufakon.

Distrikto Bĉhmerwald. 6. 7. fondiĝis grupoPStschmiihle, 27 membroj. En Luĉenec-Slovensko
fondiĝis E-soldata rondo.

Fremdsprachige Lander
Brasilie'n. In Rio de janeiro wurde ein Espe-

rantistenklub der Medizinstudenten gegriindet, de?
Verbindung mit den Studenten der ganzen Welt
aufnelxmen will. '

Bulgarien. Der 11. Bulg. Landeskongreĥ fand
27L—29. August in Ruse statt. Das rumŝnische
Ministerium fiir Handel und lndustrie hatte einen
offiziellen Vertreter gesandt. ln einer EntschlieBung
wurde der Minister fiir Unterricht gebeten, zu ver-aulassen, daB seine Organe die Ausbreitung des
E in den Schulen nicht hindern und die Schiiler—
E—Gruppen nicht beseitigen. Der 12. Kongrelŝ findet
in Sofia statt. —-— Kursus in Sofia. —— Neue Gruppe
neben einer Sehiilergrnppe gegrŭndet in Karlovo.
—-— Der BulgarischeVegetarierbund nahm einstimmig
eine EntsehlieBung an, die dieE-Zeitscbrift ,,Vege-
tetano“ als ='Bundesorgan bestimmt und die den
Mitgliedern die VerWeudung des E im Verkehr mit

uSlŝindern/ empfiehlt.“ '

'Groiŝbrit'annien. Neue Kurse in Harriugay und
South London, neue Gruppe in Sydenhann

japan. in Tokio zweiter Sommerkursns der E—
Gesellschaft fiir Erziehung. Gifu: Kursus fiir 35
Schiiler der Handelsschule. Weitere Kurse in Cu-
sdxima,Tobata, Saga. Gotemba 'Fuĵiokarura (Kursus
fŭrnFrauen). und Sakasdiita. Der 12. LandeskongreB
fand in Sendai 27.———30. uli statt. Es wurde vonFadxyersnmmlungen der uns—zh ausgesprodxen, dati
[':—als Sprache fiŝa- Universitŝtsdiplome betradatet
werde. Der 13. Kongreĥ findet in Kioto statt.

Nozdamerika: De:—“17. KongreB des E—Bundes
fii: Nordamerika fand 9.—-13.Juli in Arden (Dela- "

mre) statt. Einige Szenen ans Shakespeares "Ĵu-
liustaesar“ wurden mitgroĥem Erfolgeĵnufgefŭhrt.

* Ungarm—Wŝhrend der Friihĵahrsmesse wurde
eine IT.—Ausstellung veranstaltet; rub—Besuch“ mel—
deten sidi—{ŝr einen Kumus an, Kurse in Dom-

,bater, _Mehŝlxegyes— und Nagymaros,“ eine neueGweĵin—Gyar, ,
— A Naumann
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“Tra la \gazetaro
Dum longa tempo ne valoris fari raporton pi'i

aperaĵoi en la gazetaro.
malnoviĝis. Nun kreskis intertempe la intereso por
radiotelefonado, kaj'ĝia pleĝ granda sufero ie uzebla,
lingvo montriĝis. ' Tiu problemo tuĵ aperigis viglan
intereson por komuna lingvo. En multaĵ gazetoi
oni pli malpli longe pritraktis tiun temon. Tiun
kampon la Esperantistaro forte devas plugi, se ĝi
volas atingi grandan sukceson. Kin ne povas memverki artikoleton, uzu la flugtolion ,,Die Sprache
des Radio“ (La lingvo de radio) de Dro Winfried
Ericke, Haunover. Jam multaĵ gazetoi represis ĝin.
Ciuĵn mi ne povas citi ĉi tie, nur la pleĵ gravain:
Dro Steche skribis en Leipziger Neueste Nach-
richten, 3. 4. 24, pri ,,Eine Weltsprache ĥir die,
Funkspriiche“ (Unu mondlingvo “por la radiotele_——
gramoĵ). Ciui popoloj batalas por la preferado de
sia lingvo, sed la amikoĵ hezonas ĝeneralan lingvon
por kompreni la prezentaĵoĵn (aŭ koncertoĵn eŭ paro—
ladojn) de ĉiuĵ grandaĵ sendstacioĵ en la mondo.
Tiun reprezentas. nia Esperanto. —— Dm Wullen
prittaktas la temon ,,Englisch als Radio-Sprache?“
(La angla lingvo kiel radio-lingvo?) en Bochumer
Anzeiger u. Gen.—Anz., 11. 7. La Wtil0 de l'en-

' konduko de la angla lingvo por la koncernaj popoloĵ
estas granda, sed samtempe granda danĝero porla aliai. Nun devas helpi helplingvo por egaligi la
avantaĝoĵn de ĉiuĵ popoloĵ. — Speciale ĝoĵinda estas "
la fakto, ke direktoro de komerca lemeĵo, A. Foiuick,
C8penick, en tre grandafartikolo varbas por ,,Esper—
anto als Sprache des “Radio“ (E kiel lingvo de
radio) en Das Dampfboot, 25. 9. Historie li rigardas
la problemon kaj konkludas: Post trankviliĝo dela
naciaĵ pasioj la scipovo de Esperanto estiĝo5 ne—
cesega por la moderna homo, same kiel la uzad ode tele-
fono kaj kiel la interkompreniĝo per radio, kiu \nur
tiam ricevos fortan ekon0mian kai politikan signifon.

Preci e ĝoiinde estas, ke nun ankaŭ unu post
alia el 3 radio—gazetoi akceptas artikoloĵn ri kaĵ
ekzercoĵn en Esperanto. La specialkaĵero de adio—
Umschau, Frankfurt a. M., 6. 4.,_ enhavas longan,
artikolon ,,Esp., die gegehene Rgdie-Weltspraohe“
(E, la donita radio—mondlingvo) de Ernst Klemm.
Anksŭ li akcentas la neŭtralecon de nia lingvo por
ĉiui popoloĵ kaĵ la relative facilan lemeblecon por,
la radiistoj. Pro tio ĵa Der Deutsche Rundfunk;
Berlin, kaĵ Radimlvelt, Berlin-Sohĉneberg, komeneis'
re resi lecionoĝn pri ,Esperanto. kinĝn prilaborasteliagr.—direktoroBehrendt. , ,

Der Deutsche Rundfunk publikigis eĴi n-o 15': '

iom longan artikolon'deEmst Kiemm, en kiu estas'
montrate, kiel necesa estas internacia helpiingvo

ŜŜ radio, kion oni postnlas rilate ral tia lingvo"
j ke Esperanto kontentigas ĉiurilate. En n,—o 1'7 j

oni trovas resuman eltiraĵon pri Esperanto el anglŝ? ,

gazeto *,,Wireless World“. RadiĜwelt aperi 's aaa
, n-o 4, 2I.9., artikolon de Belxrendt pti' ,, er-

anto, die Spradne de“: Radio“ (E, la lingvo de P
mdi'o).

, fundamentaĵn' regnloĵn, prilaboris ilin Ĝ; Stilattatĝ“ u
' —Radi'o-andschau, Wien, publikigas vortaron ses—

} kn; Esp ) d npĝnal liispenakitelaŝ
, gingfvoĵ * eranto !:

' f aa esprimoj; epeef
— ;neeess hbaro por'le praktiks ,apliko de' Esperanto

,
'lingvan ('en ,angla, “francs,

Pro tio kelkaj notoi tre ,

Ostmndfunk, Kiŝnigsberg, mpresis la',

Praktikan aplikon montrasDeutsohes Poliizei-
Archiv, Lŭbeck, lO.8. La lnstaj kvar paĝoĵ en—
havas dulingwlm (germ., Esp.) parton, kiu certe in-
teresas laeksterlandaĵn legantoin. En Kurier fiir
Niederbayern, Landshut, 28. 4., Dro F'rancke,
Mŭnehen, varbas la komercistoin, por sim ligi la
komercon. La saman eelon aspiras Dro j. HŜnmier,
Charlottenburg, skribante pri ,,Welthilfssprsehe und
Technik“ en V. D.'l., Mitteilungen des “—Deutschen
Verbandes teanisdx-whsemdnaftlieher Ver—

, eine, Berlin, 2. 8. Die Freiwirtsclmft durch Frei-
land und Fteigeld, Berlin, septembra kajero,
publikigis kelkain artikoloĵn pri la lingva afero. La

“eldonanto mem studistiomete la lingvon. ,Pro tie li

ne volas decidi, sed volonte aliĝos al la opiniofde
la plimulto. En la sama 18a kaĵerofskribas Bur
Suhren, Friesische Wehdeĵ pri ,,Freiwirtschafts-
sprache“ (Lingvo de liberekonomio). 'Li “zikcentas,
ke liberekonomio tute ne estas ebla tiel longe, kiel
ekzistas nur la naciaĝ lingvoi, pri kinĵ disputas la

. samlingvanoi rilate al ĝusta elparolado aŭ.ortografio.
La kreado de ,,liberlando“ nur'ebliĝas per komuna,
facile lernehla lingvo por la interkomunikiĝq. La
verkinto mem ne opinias sin raĵtigita elekti inter
la nun _ekzistantaĵ sistemoĝ. Trovinte la libreton
de G. Ruseler, ,,Olden'burger Schulkiimpfe und
deutsehe Zie'le“ (Oldenburg-—ai bataloĵ pri lernejo
kaĵ germanaj celoĵ) 'li,represigas la ĉefenhavon de
ĉapitro pri ,,Der Ballast der Spraohen und das
Esperanto“ (La balasto de la lingvoi kaj E.). Tria
artikolo varbas por Esperanto: ,,Freiwirtschaft und
Esperanto“ (Liberekonomio kaj E.) de G. Kolb,
Worms. Historie kaĵ gramatike li pritraktas ,[a

temon ikaĵ venkigas nian lingvon; La eentra organ0
de liberekonomi-movado, Das freie Volk, Ber-
lin C \54,;publikigas ,,Esperanto-'—Ed(e“ de post Pasko,
en kiu estas legeblaĵ dulingva teksto,, sukeesoĵ de
E ksĵ enkonduko en la sistemon. ,

Por gaĵni la lerneion aperis kelknĵ artikoloĵ en
gazetoj por \ins'truistaro aŭ por 13 gepatroĵ, La
pleĵ gravaĵ —aperis en Die Mittelsdulle, Halle, per
kiui oni serioze betalis por aŭ ikontraŭ nia' lingvo.

— N—o 7 de '13. 2. enhavis artikolon _kon'traŭ Esper-
,anto, ,,kiu kaŭzis, respondon de Dro K. Sehiippel,
,Parohim, por batali kontraŭ la riproĉoĝ (m I2 de

' 19. 3.). Nova : batalanto, ,Fr. jahr,
*
Halle; _konigis

dubojn pri la dirita (n,—o 13_de 26. 3.;) 'Sed 'lin
x'korektis rektoro_'Driesler, "Bre'slau, en n-of14 de

2. 4.*. montrante la gravaĝnsukcesoĵn postmilitajn.
Ĵ En n-o ,15 de 9. 4. aperis' finparolo de la nnnn kri—
_tildnto, sed'la atentema leganto —ne estas konvink-
eble per' tiaĝ frazoĵ. Kiel kntime ,—'-— oni .ripetas
malgravaĵoĵn, ĉar lagravaifaktoj ne'eŝtas'kontmŭ—
direblaĵ./—'— En la pofgephtra'gnZeto LSchlilefund

' Eltemhaus !(Letneĵo kaĵ gepatroĵ), Leipzig, aŭgasta
n—o,“ estas-—legebla ;,Kiel mŭ'klasofpwv'izis'sin ie .

lerniloĵ w eksterlandkorespondaĵoĵtel h plnme Ĵ:
deVR.—deei—bler,'Wnrgwitz; Kun imereso oni legas,
kiel la infanni ĉion mmm:po: .fle7lemgdoffieeviS
—desisi korespendantoL Tiafeportopri “pemonaĝ
mkeesoj ŭere varbas: por; enkonduko m n lemeicin-

Fine 'mi volns eiti ' la spersĵoĵm; _kinĵ —gp'ritrakta5
*

f ,“erantp;wne* “ 'ranteaa.generale la mondlingvonw
?iunf www_an!ik6n'=

MMĤer$pre=hen ,

'

_ _
\trĵafiko'kaĵjmendlingv m
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Miesbadxer Anzeiger, 27. 3. ,,Kio estas E“ deHĝOuinz.
,

Freistaat, Bamberg, 16. 4. * ,,Iom ,pri“ Ia lernado
de lingvoĵ.“

Ostsee-Zeituug, Stettin, 19. 7. ,,Por kaĵ kontraŭ
E“ de rektero Krieger. '

,Chemnitzer Allgem. Zeitung, 23. 8. ,,Raporto
\

pri Wien; 31. 8. ,,Franclin o en la lerneio“
de .Ernst Klemm; 7. 9. ,, ontraŭdiraĵo“ kaĵ
14. 9, ',,Rediraĵo“ de E. Kl.

Chemnitzer Tageblatt, 13. 4. ,,Ne la francIingvon,
sed la_germanan kaĵ neŭtralan lingvoin“ de E. Kl.

Fr3inldscl16r Volksfreund, Wiirzburg,— aperigos
kurson \;;ri E, ellaborata de s-ro Rippel.

Hattinger olkszeitung, 26. 7. ,,Per E al la prok—

ll

sima oriento“ de A. Wetterstein. A. Naamann

"

Ligoj +Verbiinde
“ !

RheiurWestfa. Esperanto-Verband (R'eveln).
Kbln, Hohe Str. 26

JAHRESHAUPTVERSAMMLUNG
ZU KĈLN AM 5.10. 24

Vormittags: Besprechungen der Priifungskommis-
sare und der UEA— Delegierten im Revelogebiet.

Nachmittags: Hauptversammlun . Der bisherige
Vorstand wurde entlastet und iiiii als Revelo-
VUrort wiedergewŝhlt. Aus der Tagesordnung
sind besonders hervorzuheben die iiuBerst anregend
Verlaufenen Besprechungen der Punkte: Bundes-
blatt (zuriickgestellt bis zum Friihĵahr) , Geschŝfts—
Sprache im D. E. B. (hier wiinschte _,man _allseitig
die Beibehaltung der deutschen ,Spmche bis auf
weiteres); von den' Priifuugskommissionen vorge-$chl?gene Ausbildungskurse iiir Knrsusleiter (wnmit
m iiiii nach Frankfurter Beispiel der Anfang
gemacht werden soll); Es rantokartelle (bei denen
man mmdem iii andern tŝdten bewŝhrten Muster
V0rŝehen will). ,Die unumgŝingliche Erhĉhung derD_

. B.,—Beitr5ge wurde nadi lŝngerer Beratung'fur niŝtig beiunden, 'ein Beschluii _iedoch bis zumFriihĵnhr'2uriickgestellt. “

'

,

“

Die Friihiehrstagung wird auf die Einladung derKrefelderf*,Gruppe in Krefeld sfattiinden.
_

ESperante -Verlband “Deutscher Eisenbahner:
G€Sd3€ftslbeumEismbeannspektor aJW; G. Habellok, BresIaukm,5ĉxleienniad1erstr. 19. + Zahlun '

an: Eisenb.-Insp. Ernst Mut—schall, Senftenberg (Leum); ĝdĤŝl-ĝl. _Pastsdmddwuto: Leipzig

..
Wir hi£ten, _die *Adressenŝnderung sowie die.Bdermxg L

der _Dienstbezeidrnungen unseres _Vor—
S!t2enden *und Kassenfiihrers zu, beaelnen, ,die ausdem Kapf .ersiditiieh istw Besondere 'bitten'“ wir,daraufeeht xxx geben, daB —elle Zahiungen fiif fdasP0SMeekkmto/Mutsehali nicht auf Forst, ,sondern5€nftenhergfLeusJ www Entspredmnde Vor—dmciceeuf'ch Zahikarten 'sindwabzuiiudem; '_ '

Mit/_derZa'hiung eeeeeee “

_. mm Verbaude(} %fi'ir aaa VierteliahTL" mm $ —(150 Gm- hh%S Jnhr), nn fiir —die,SehreibmasdxiueĴ (Miude$£-.
ssxmmeea “ nnnng ian'ihemnl Gm.)

'GERMANA ESPERANTISTO

$ mmar,mn1ŝc,m*81ied€?mRM' “

stande.. Wir bitten, die so dringend ben6tig'ten
Gelder alsbald abzufiihren.

Wie uus mitgeteilt wird, haben die Eisenbahn-
fachscliulen in Breslau und Leipzig Esperantokurse in
den Lehrplan iiir dasWintersemester aufgenommen.

Wir weisen nochmals darauf hin, daB der Ver—
band nur dann seine Aufgaben voll erfiilien kann,
wenn er die Mittel Hir die Durchfiihrung seiner
Arbeiten rechtzeitig und pŭnktlieh erhŝlt und 'eder
seine Kr5fte voll und ganz in den Dienst der ache
stellt. '

\ Der Vorstand '

I. A.: G. Pietsch, Schriftfiihrer

Sud-Okcidenta Ligro
La 12an de Oktobro reprezentantoj el Frankfurt,

Fulda, Kaiserslautern, Kreuznach, Mainz, Wiesbaden
kai Worms kunvenis en Frankfurt kaĵ restarigis
la iaman ,,Sud—Okcidentan Ligon“. Kiel provi-
zoran prezidanton oni elektis sinĵoron Kurt Schiinrich,
Wiesbaden, Emserstr. 58,l. Grupoj kaj izoluloĵ
en la teritorio de la Ligo, kiuj ne ĵam ricevis la
unuan cirkuleron, estas petŝitaĵ. sendi sian adre8on
al la prezidanto. La kotizo estas por membro de
grupoi kai por izolulo 10 pfenigoi monate. 0fic—
eio de la Ligo estas ĉe Kurt Schĉinrich, Wiesbaden,
Emserstr. 58, poŝtĉekkonto Frankfurt a. M. 30374.

;
Internationale

Geschichts—Tagung cles Bundes ent-
schiedener Schulreformer

Der Bund entschiedener Schulreformer verau-sbeitete vom 2. bis 4. Oktober d. } in Berlin eine
iuternationale Gesehichtstagung, die sich vor allem
mit der Umwandlung von Pŝdagogik, Soziologie
und Gescbidits—Unterrid1t in den Schulen befalŝte. ——

Viele in- undeuslŝindisdne Gŝstc waren vertreten,
darunter Engl5nder, Franzosen, Inder, Chinesen
usw. Der Versitzende des Bundes, Prof. Dr.
0estereich, braehte in sciner Eri$ffnungsrede zumAusdruck, daB dieser KongreB sich in den Dienst
der Viilkervereinigung stelle. Unter den vielen
ausgaeiehneten Rednern seien besonders erwŝhnt:
Dr'. Honigsheim-Kĉoln, der ehemalige heasische
Kultusminister Prof., Strecker-Dar'mstadt, Prof.
Kawerau-Berlin, der Inder Dr. Abdullah Ĵusuf Ali,
Prof. Thivet-Paris usw.

Fii'r die Esperanto-Bewegung von besonderem
lnteresse 'war das Referat von Dr. Tacke-Stettin
iiber“ Fremdsprachenunterrieht in den Sehulen, in
dem er aaa Esperanto giinstig- beurteilte und die
Anfnalime dieser Hilfssprache in die Schulplŝne
narh ,der Beseitigung des Sprachendogmas' empfahl.

Als"Vertreter— der Esperautisten waren u. a. 81:-
weSend \Studiehret Bonte—Frankfurt a. M.,, Direktor
Giiiek,..Frŝulein Nickei, Lehrer v. Waldowsky4Berlin.
Einig-evon 'ihnen —beteiligten sid1 an der Debatte
kurz VordeiiuB der Sitzung, in der auch ein Idist
sehr eifrigfŭr eein ,,verbessertes“ 'System eintrat.

iii aaa Sehluĥworten erw£hnte Prof. 0estereich '

. noehmais dĵie Bedeutung einer WdBprMe,wŝhrend
'

er; die : Enigeheidun _darĥber,— ob diese Esperanto
—raxis iiberlassen weile;wwweei, ee _
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Esperanto en la' praktiko

Esperanto aprobata
de la Ligo de Nacioj

La kvina ĝenerala Konferenco de la Ligo de
Nacioi, en sia kunsido de l 20a de Septembro 1924, —

aprobis1enan rezolucion:
L' AssemblfSe recommnnde

_

ue ,les Etats membres de ln
ociete des Nations accordent

a l' espĉranto ie traitement et
ies tarifs d' nn langnge en clair
dans les relations telegraphi—
ques et radio- te'kSgraphiquesa
titre de langue auxilinire pra-
tique des communicatious inter-
nationdes :: ciite des langues
nationales usitĉes, et attire l'
attention de l'Organisation des
communieations et du transit

)

a cet effet.

La ĝeneralii Konferenco re-
komendas. ke lu Membroj—ŝtatoj
de la Ligo de Nacioi konsentu

— al Esperanto la traktadon kai la
tarifon de klara lingvo en tele-
grafai kai radiotelegrafai inter-
rilatoi, kiel prnktikn helplingvu
por intemaciai komunikoĵ, krom
la naciaĵ linzvoĵ uzatai, kai tiu-
cele atentigas ln organizon
de interkomunikiĝo kaj de
transito.

La akceptita rezolucio enhavas la oficialan re-
konon de Esperanto ,,kiel praktika he1plingVo, krom
la naciaĝ liugvoĵ uzataj,“ flanke de la Ligo de
Nacioj. Ci tin fakto bavigas al Esperanto kva-
zaŭan oficialan pozicion. Proponata estis la rezo—
lucio de la dua komisiono (teknikaj organizoĵ). Al
ĉiuĵ, kiuĵ laboris, por naski ĉi tiun frukton de
multiara penado, ni ŝuldas dankegon! \

Radio en Esperanto
La sendstacio Kĉinigswusterhausen disaŭdigos la

16an de Novembro 1924 E-prezentaĵoĵn: Inter 10, 4O
kaĵ 11, 40 antaŭtagmeze: Propagando por E (dum
10 minutoi); ondlongo 680; mter 11,40 atm. kaj
12,4() ptm: Kantoi en E ((ium 10 minntoĵ); ond-
longo 2800. —— Oni skribu al ni, kiam oni estos
aŭdinta!

Esperanto im Radio
Nunmehr hat aueb der Miinebner Sender Es

in sein Programm aufgenommen; am 16.
fand die erste Unterriehtsstunde statt.

Der Sender in Breslau gibt ab 3.11. bis Ende
dieses _)ahres einen E-Fortbildungskursus v0n Mittel-
sdmlrektor Driesler. Montags ,7,30—8, 15 abjends.

ranto
ktobef

. $ .*+ .4O.+., oo 4'4ow 4
'

aaaaaŝĝ
Manuskriptoj,

kiujn ni ricevas post la 15a, neniel
povas esti akceptataĵpor la isekvanta numero!

,

'

0ni ne forgesu ĉi tion!'!_

“ la2ĵenaĵLUK—anoj: {

'utca 9, Budapest, Hnngaruĵo) kaĝ L Dreber (ĉe —

'toro de la Sekcio ,,Komuna,
'—,—,fiV. szpmann, Direktoro de ia 5ek

[N_of 11

Esperanto-KongresoJ

[
XlV. Germana Esperanto-Kongreso 192S

en Magdeburg
TRiA KOMUMKO15.10.1924

1 Kiel kongreseĵon ni elektis ,,La Wilheima“.
2. Ni nun sendos al la grupestroi aliĝiloĵn ka—ĝ

petas ilin, varbi por la Kongresn dnm ĉiuj kun-
venoi, por ke la Magdebnrgr-a kunsido estu mult-
nombre vizitata de gesamideanoĵ el ĉiuj partoĵ de
nia patrolando.

3. Por _atingi tiun ĉi ceion estas rekomendinde,
tui aranĝi ŝparkasojn por la Magdeburg-—aĵ pente—
kostaĵ tagoĵ; nur tiamaniere ni povas ko1ekti, multaĵn
partoprenantoĵn.

4.Ni intencas lui boteloin por, niai gastoj, sed
ni nur povas akcepti mendoĵn ĵe loĝeĵoĵ, se estos
pagata la luprezo kune kun la mendo. Pri tio ni
informos en Decembro.

5. Aliĝilojn kaĵ skribaĵoĵn bonvolu sendi al Aifred
Fuhrmann, Magdeburg, Friesenstr. 53, il. M0non
pagu al Dentsdier Esperanto-KongreB 1925 Magde-

,
bnrg,KpoŝtĉekaKonto: Magdeburg 7878.

tizo g1s 31.12.1924 S M, por samfarnilian0ŝ
37. Provizoran “kongreskarton ricevos ĉinj, kiui
aliĝis kaĵ sendis kongreskotizon. Ne atendu, ĝis
kiam vi ricevos aliĝ110n, se:i sendu tui vian kotiz0n

Alfred Fahrmarm

XVII. Universala Kongreso
La Svisa Esperanto Societo, en sia jarkunveno

en Biel, 28an de Aŭgusto 1924, decidis inviti la
XVli. Universalan Kongreson ai Cieneve por la 3a
de Aŭgusto 1925.

Oficialaj Institucioj kaĵ “
Internaciaj 0rganizaĵoĵ,

Esperantista Akademio
Baloto de unu Akademiano por la rusa, lingvo

\ _“(P'osteno 11):
Voĉdonintoĵ: '87; voĉoi l%:m' s-ro Medem: 46

(Elektita), por s-ro Fiŝer(— her): 40; voĉdonilo,
snr *kiu ambaŭ nomoi estis strekitaĵ:

Du cirkuleroj.— enteeantaĵ voĉdoniloin, senditai 33

s—rnĵ Dro B, Racz (matrai

s—ro Rapeiski, B1—tok,Poluĵo), revenis knn la
poŝta noto

,,Nekĵgasta“;
Tiuj ĉi' i... K—anoĵ esta5

petataĵ, konigi ai la Prezidanto sian nnnnnadreson
La Akademio —konsistas do nun el:

—Prof. Th. Cart, Prezidanto (Posteno 3); s-Lr0.i

Vic-Prezidantoĵ; Pro£ E.G'mss'ean- irek-
L. —M ,Warden (P 9) kai Prof. Dro ĝetterle{P 5)+ *

'



_

Christaller,

Noa1l
(P. 4); Dro E Priwat, Direktoro dela Sekcio ,,Kon-
kursoĵ kaj Premioj“ (P. 2); se-roj W Bailey (P. 17);
Prof. P. Christaller (P. 10), P (P. 1£2,

_]. R.
. Corret

A. Dombrowski (P. Iĉ), 'V. Inglada (P. 14),
.Isbriicker (P. 1), E. Kiihnl (P. 8), P. Lengyel (P. 13),

S. Medem (P.. 11), B.Aligliorini (P. 6), E.A. Millidge(P. 12), P. Nyle'n (P. 7).
La estraro estas elektita en la jaro' '1923 kaĵ estasrebalotota en 1926._

,

Postenoj rebalolotaj:
,

En 1925: 7, 17, 1, 10, 6, 9; en 1928: 13,15,18,8, 2, 3; en 1931: 5, 4, 14, 12, 16, 11.

Akademiaj Korespondantoj :
S-ro Rollet de l'[sle (Scienca kaj TeknikaVortaro);

s—ro Seiiilĉ (Finna); STl'0 M Sola' .(Kataluna); s-roA. Tellini ' (ltala); Dro' “Leono Zamenhof (Pola),
s-ro Evera'rdo Backheaser (Portugala).

' Sekcioj:
Komuna Vortaro: Proi. Grosjean-Maupin, Direk-

toro; s—roĵ Bailey, Migliorini, Millidge, Nylen;
Biinemann, Sola, membroi.

Gramatiko: Dro Lippmann, Direktoro; s-roĵ
'“Corret, Lengyel; Collinson, Stojan,

membroĵ.
_

“

Konkursoĵ kaĵ Premioĵ: Dro 'Privat, Direktoro;
s—roj Isbriicker, Kiihnl; s—ino Hankel, s—roj de Me'nil,
Stroele, membroĵ.

' Diversaj Komunikoj ."

DE LA ELDONEjO
Bundesblatt-Bezugr Die Drtsgruppan undEin2elmitglieder des D. E. B.“ bitten' wir wiederliolt,

Bestellangen“ und Zahlung'en fŭ'r G. E. jetzl nurnoch an die Bundesgeschŭftsstelle'in Niimberg (Post-
5€heckkonto 'Niirnberg 10S0O) zu richten. NurSolche Stiicke des G. E., die nicht iiir Bundes—
mŜtg-lieder bestimmt sind, kĉinnen unmittelbar bei
mm oder bei *der Post bestellt werden. Die be-
stellten “Gmppenstiicke werden in Sam-melsendungen
an eine'Anschrift geliefert. Wenn Einzelzusendung
an die Gruppenmitglieder gewiinscht wird, so istdafiir eine besondere Gebŭhr zu entrichten, die
mxr m'it uns zu vereinbaren und unmittelbar anuns m zahlen ist.

Das bisher gelieferte Pflid;texemplar iiillt ĵetzt fort.
AVerto,_ ,Ni avertas la_,Esperantistoin, precipela negocantaĵn, komenci iiiiii interrilatoin kun s-roL; Dederiehs en Hanmmer, $allstr. 124.

_

Detaloĵn
m sciigos “;la'ŭ deziro 'letere, ee 'oui aldonis la
Poŝtelspezoĵn por la respondou —

, —, * kanek1o
_En mia raporto pri'la pacifŝstamanifestacio enV_“mO (GaEsurpaĝo 181) enŝoviĝis grava _eraro,““ mifgtre nbedaŭras. i La ,deklaminto de uBliloilĴakbngms-preĝone estis “aktoro Beqer, sed,tWO oo arg+teatroPhiIipp mm'ngka, tiu sama,ŜŜ ?? ',maĵstre :::a a aefmion m,,Ma-
mm . 'w“u =_>-;

.
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%Bibliografio %La libroĵ ktp. signitaĵ per steleto estas haveblai ĉeEsperant0—Verlng Ellersiek ŭ Borel G. m. En. H., Berlin SW61.La montritai prezoj e5tas ne levigai. — Gm. :: Goldmark :: mmmarko (germana). Por eksterIando la ormarkaj prczoi estas trans-kalkulotaĵ laŭ la tabeIo sur la titolpaĝo de l' knvrilo.

*'Esperanta Biblioteko Internacia. Berlin 1924:
Esperanto —Verlag Ellersiek 81 Borel G. m. b. H.,
[9,5 X 14 cm]. Ciu numero 0.30 Gm,

—N—o 8. El _Komedioj. Fragmentoĵ el ,,La
Revizoro“ de Gogol kaĵ el ,,Ĝeorgo Dandin"

_
de Moliere. Esperantigitaj de Dro L. L.
Zamenhof. 2a eld0no (4a —— 6 a miloi)
[48 p.] [379

N-o 17. Stolle, R.: Konsiloĵ pri Higieno. Trad.
_]. Borel . 2a eldono (4a — 6a miloj)
[38 p.] l382

N-oĵ 29—31. Porchat, ]. JJ Sub la Neĝo.
Taglibro de ĵuna loĝanto de la _]ura-montaro.
Verko krouita de la Franca Akademio.
Esperantigis _] Borel. 2a eldono. [120p.] ]356

Elvenis nova eldono de kelkaj el la malnovaj
numeroi de la Esperanta Biblioteko lnternacia,
kai mi ĝoĵis pri tio, kiam Eko sendis al mi po
unu ekzemplero. Sed kiam mi ekvidis sur la kqv-
riloĵ la “noteton ,,Por recenzo“, mi iom miris. Cu
estas necese, kritiki kaĵ rekomendi la librojn de
Esperanta Biblioteko lnternacia? jes! ja ankaŭ
estas necese. skribi nuntempe la kompletan titolon
,,Esperanta Biblioteko lnternacia" anstataŭ ĝia mal—
long'igo ,,E. B. l.“, kiu estus sufiĉinta antaŭ la milito.
Kaĵ tio karakterizas la tutan aferon kaĵ motivas
la necesecon de rekomendanta kritiko, kio estas
kvazaŭ kritiko pri la nuna stato de nia movado.
Oni parolas hodiaŭ pri novaĵ kai malnovaj Esperant—
istoĵ, kaĝ oni diferencigas per tio tiuĵn samideanoĝn,
kiui estis Esperantistoĵ jam antaŭ la milito kai la
postain. Al la nnuaĵ ne estis kaj ne estus necese,diri, kio estas E. B. I. kaĵ kiaĵ “estas ĝiaj kajeroj!
En tiu ideala' tempo antaŭ la milito —— ankaŭ
ideala rilate al la kvalito de la samideanaro kai
ĝiaĵ verkoj! — la E.B. l. ne bezonis rekomendon. Ciu
k0nis fkaĵ ŝatis ĝin. Kaj ĝin ankaŭ ŝatos la
53mideanoi, kiuj ĝis nun ne konis la kajeroĝn. Bona
estas la preso, praktika la formato kai modela la
enhavo, tiom pro, la speco de la verkoi, kiom prola. stilo. La nomoi de la tradukintoĵ estas tiui.
de ila pleĵ bonaĵ Esperantistoĝ-stilistoĵ antaŭmilitaĵ;
kaĵ se oni komparas la tekstoĵn de la antaŭai el—
donoĵ'al tiu de la nunai, oni vidos neniuĵn ŝan-
ĝoĵn, sed tamen Ia stilo estas tute moderna. Cu
Esperantq neniel ŝanĝiĝis dum la lastaĵ pli ol dek
iaroĵ? Cu la ofte nomata evolucio fakte ne ek-
zistas? Jes, Esperanto evoluis. Sed Dro Zamem
hof estis prava, dirante okaze de h malfemo de la
VlHa Kongreso, ,,ke verko, skribita en' bona Esper-
anto antaŭ dudek kvin ĵaroĵ, en plena mezuro kon-—
servas sian bon'econ ankaŭ nun, kai la legantaĵ eĉ
ne povas fdiri, _ke ĝi estas skribita en la mmm ĵaro
de fekais'tado de nia lingvo“. Tiuj vortoi de nia saĝaMaĵstro montras, kial ŝanĝoi en la kaieroĵ de E.B"I.
nc iestisjncoesaĵ: ĉar jam la ,stilo de iiiai nnnaj 'el—
dbnoĵ estis bona Esperanto. Karl Mihor, LK
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*Esperanta Biblioteko lntemacia. Berlin 1923:
Esperanto -Verlag,_ EIlersiek 81 Borel G. m. b. H.
{9,5>( 14 cm.] Ciu numem 0,30 Gm.

—N—oi 10—-11. Toŝio, Ĉif: ĵapanaĵ Rakontoĵ. 3a
eldono (7a———10a miloĵ). [7Ŭ p.] [38O

N-o 13. Vazav, Ivan Minĉev: Bulgarai Rakontoi.
Tradukis At. D. Atanasov. 33 eldono
(7a—10a miloi). 52 p.] [381
_]ullien, _]ean: La nstituto Milner. Trai
dukis la Lyon-a Grupo. 2a eldono
(4a——6a. miloi). [36 p.] '

“ [333
Christaller, Helene: Noveletoĵ el laNigra
Arbaro. TradukisWilhelm C hris tall er.
2a eldono (4a——6a miloĵ). [47 p.]
Zalyz, Emst: La Patrino. Tradukis
J. Smid, Bern. 2a eldono (4a——6a
miloĵ). [56 p.]

,
,

I335
Sdzmidt, Reinhold: La Amkonknrant0ĵ.
Triakta komedio originale Verkita. 23 el-
dono. [4S p.] '

[385

La ĵam de longa tempo atenditaĵ represoĵ de
kelkaĵ numeroi el la bonega Esperanta Biblioteko
lntemacia elvenis. Ne plu estas necese, diri multaĵn
vortoĵn pri la ĵam cle multaĵ jaroĵ ekzistanta'biblim

N-o 24.

N—o '_25.

N-o 27.

N—o 32.

teko, kies libretoi estas kaĵ estos amikoi de ĉiui
'

literaturŝatantaĵ samideanoĵ. Pro ilia boneco kaĵ

Priifungskommissionen. Das Esperanto-Insti-'
tut hat die Absicht, seine Satzungen und die Prii-
fungsordnung (einschl. Kursusleiter—Priifung) neu
dmcken zu lassen und ein Verzeichnis der Priifungs-
kommissionen beizufŭgen. Es erneuert dringend
die friiher schon ausgesprochene Bitte, ihm die ge-—
nane Anscbrift der Vorsitzenden der einzelnen Kom-
missionen mitteilen zu wollen, damit darŭber genaueAngaben gemacht werden kĉ'mnen.

_
—

Revelo hat in der jahreshauptversammlnng _vo
5. 0kt. 1924 laut Protokoll fŭr die Kommissionen
seines Bezirks besddossen: es ,,solle'n die Priifungs-_
termine beizeiten veriiffentlicht werden in' ....... ,
ebenso clie Namen der Gepriiften'f. Dieser BeschluB
entspricht dnrcimus dem, was das lnstitut friilxer
sohon empiolden hat. Es bittet, daiŜ nicht'nur die
Priifungskommissionen aus dem Revelo- Gebiet,
sondern alle Kommissionen die anf d_ĝe Pri'xfnng“
beziiglichen Bekanntmadmngen rechtzeitig an die
Schriftleitungen —der Verbandsorgane (“Germana

halten.
'

_—
_ _,

\

,,
'

_ >,
“

—Neue Pri'xfungskommissionen imAnsdiln3an,
d'as Institut sind erriehtet in Danzi (Kommissarer

,

ymnasiallehrer;
Kasimir Mĝorkiewicz, 3'. Herr_'—johannesFetl1ke)a
1., Frau Anna Tusehinski, 2. Herr

nnd in iesbaden —(Kommissare: die —“Herren
1. Dr. med.— }akob Hanau, 2, BexirksdirektorLudwig

; nnn 3. Lehrer Knrt 'Sdnŝnridn, .,ĈsŝmtIid: n W'
' “ bnden; und 4. lele'hrer AlbertLŝufer thinz

[384,

Mitteilu'ngen des Esperanto—Insti{uts fŭr das Deutsche Reichf :

—— Leiter: Dr. Dietterle, Leipzig —SchleuBig, Seumestr. 10 — Postsoheck- Konto des Instituts: Leipzi'g Nr._57909 f

—“ke'ineswegs. —

— * SdtriftHcherwwmit m_1ipem qu£

“

: aaa *Spradxgebietsinf demeursma ,

No. 11

konateco —— kelkai volumetoj aperisĵa'm —en tria
eldono —— ĉiu rekomendo signifus: porti strigoĵn
al Ateno. Cefa kaŭzo por iliB disvastiĝo estas la
malkareco, —kiu ebligas la aĉeton al ĉiu, kiu serĉas
modelan, finteresan kaĵ nnkaŭ klerigan legaĵm).

M. Butin, L. K.

Car0lis, P. Stefano de, O. F. M.: Tra laFrancis—
kana urbo Assisi.. llustrita gvidiibreto. ,5. Vito
al Tagliamento 1923: A. Paolet {36 p., 12x16—,5 cm]
2 Lire (0,75 sv. Fr.). —

, {37s
“Rakontas al ni Carolfi en sia broŝureto (vidu

G. E. p. 160) pri la vivo dela sanktulo S. Francisko
de Assisi, montras Carolis la 'vidindaĵoĵn —de lia
nasknrbo. Speciale li priskribas tre detale la
multaĵn preĝeĵ0jn de ĉi tiu nrbeto. Multaj bildoj
kaĵ plan'oi kompleĥgas kaj komprenigas bone la
priskriboĵn. \

“

Papero kaĵ preso estns 'bonaĵ, stilo facile kom-
prenebla. Gramatikajn ,eraroĵn mi trovis ĵenaĵn:
p; 5: laŭlonge'la muro (anst. de la mnro); p. 26:
respektiĝita (anst. respektiĝinta); p. 33: tie mortis
S. Francisko inter liaĵ knnvivantoĵ (anst. —siaĵ);
p. 8= super Faltaro. La apostrofo post konsonanto
ne estas kutima. Preseraroĵn mi citas sur ĉ. 7:
mallalte; p. 23' tie logis (loĝis). oĥo

Priifungsgebiihren. Dss Institnf empfiehlt; da
sŝmtliche Vorkriegspreise'iiberholt sind; dann, wenn
zahlnngsfŝhige Priiflinge sich, melden, ,wieder die

' alten Gebiihrensŝtze zu erheben, niimlich M 10,——-
iiir die Kapableco-Priifnng und M 20,——- fŭr die
anderen Priifungen. —

—

Im iibrigen 4bleibt es ieder—Kommission iibep
lassen, im Bediirfnisfalle und bei guten Leistungen
m8glichst weitgehenden, ĵa volistŝndigen ErlaB mge-
wĝihren, wie das meistens bisher schon gesrhehen ist.

Die Gebiihrensŝtze sin'd, wenn man suf die der
Vorkriegsz'eit' znriickgreift,(namentlidi, wenn nur
Kenige Priŝflinge vorhanden 'sincl) keinesweg's zu

ooh. Ĵ *"
,

'

,

Um irrtiimlidxen Ansdiauungen iiber die Ver-
wendnng 'der Gebiihren“ vorznbengern _ sei —emeut
—festgeste'llt, da8 ie, % der Priifnngsgehiihren ,an

'- ieden der 3 an der, Priifung beteiligten Kommissare
lentfŝllt, das letzte Viertel aber an ,die Institutskasse.

,
Sehr ,oft ŭberweisen die Kommissare nnterVerzicM '

Esperantŝsto“ nnd ,,Arbeiter-Esperantist“) einsenden.
{

—

Beim institut —laufen fortwiihrend Anfragen ein, wwww
die einze1nen Priiiungskommŝssionen Priiŝungen ahwzn

anf das 'ihnen billigerweise zukommendef Honorsr
den ganzen Betrag der Prŭfungsgeĥŭhrennder Ĵnsh'

' tutslmm; Diese. Betrŝge sind dann 333 Geŝdienk
derselben' anzus'ehen; verpflidttet sind, siei!*ĜnZU

iieutseben Esperanto-—Un —

,Institnt .hittet wieder eihinal: ĉamm; daB' dieffnw
gahen' } nn ,dasselbe —seitens ,Angehikigerfdns ĵĝeut;
werden mŝŝehiem ;
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den. Diese wiirden sich sonst wundern, daB vondem Grundsatze ,,die Muttersprache im Verkehr mit
den Volksgenossen, Esperanto mit den Angehĉriĝen
der anderen Nationen“ abgegangen wird. —

Aus dem gleichen Grnnde ersucht das Institut
dringend.daruxn, “ dalŝ' alle an deutsche Esperanto-
Unternehmung'en (wie z. B. an die Esperanto-—Ab—
teilungen der deutschen lnternationalen Messen, die
Esperanto -Verlagsbnchhandlungen usw. usw.) seitens
Deutscher gerichtete Schriftstiicke in deutscher
Sprache ahgefaBt werden miichten. Die genanntenUnternehmungen sind zwar gern geneigt, sich des
Esperanto 'fiir Auslaudszwecke zu bedienen und
Esperanto als Welthilfssprache zu iiirdern, wollen
aber damit nicht der deutsdien Spraehe innerhalb
ihres Bereichs Abtrag getan wissen.

Propaganda-Untemehmungen. Verschiedene
Vorkommnisse der letzten Zeit lassen es wŭnschensw'
wert erscheinen, wieder einmal davor zu wamen,mit 'unzureichenden Krŝiften an grĉiBere Aufgaben,
dureh die man Esperanto fĉrdern will, heranzugehen.
Mit “dem guten Willen allein ist es nicht immer ge-tan., Es wird, 'wo dieser allein vorhanden ist und
nicht *die zureichenden Krŝfte, leicht mehr 5chaden
—— und zwar oft lang 'nad'rwirkender Art —— als
Nutzengestiftet. Man erteile keine Kurse, gebe
keine Lehrbiicher heraus, versuche sich nicht inf
Radio-Experimenten usw., bevor man sich nicht vonmaBgebender Stelle hat bestŝti en lassen kĉ'mnen,
daB man dazu die ,geeignete gerson

ist. —— Der
Leiter der gramatika sekeio der Akademio,

Mitteilun

W
_Gmppenbewegung. Neu zum Bunde heben

Slch angemeldet 0rtsg'mppen in: Bŝhlen, Bremen(Vendreda Klubo), Kempten i. A., Leutersdorf i. Sa.,
eumarkt i. 0.
Aufgelĉist haben sich die Gruppen: Benrath,Wittenberge, ' Oldenburg, - Geising. .

Ausgetreten ist: Hamhurg (Lehrergruppe).
Ala ,Einzelmitglieder sind beigetretem HerbertBriickner, Bedie'n-Baden, Francois“ an'eh, PosteBader '(Afrike), Leo Ferseh, Poste Bader (Afrika),
“ G,,ommermann, Rudolstadt, fA. Koo , Darm-

Siadt, Hellmuth MĉSnehmeyer, Mannheim, . Petzold,
Schersleben, HansPoensgen, Tannenhof, HeinrichSchaefer, H3rde, 'Herta Schiermeyer, HerfordjArnc fTreyde, Ortrand, Walter Menzel, Geising,“Kul't Krebelf Geising, —Erich Neutsdimann, Geising,Alhert Grŭtzner, Geising, “0tto Dietrieh, Fiimtenau,Amo Dietzidz, 'Lanenstein, 'Heinrieh Stoyer, Erfurt,Carl Fremcher, Erfurt.“ “

'

__

“

)Versŝumnis'liste. rAuf unsere verschiedenen ein-dringlielieniAnforderungenhezŭglidrMitgliederiiste, :

Beimgsahlung —u. “a., nu., ,hebenf bis ĝetztjk eineAntwort
_ g

“ “ ben' — die“Gruppen: Buer“-Seholven,
ehtzsdr“ fing, Liibben, Merseburg, Neuwied,

ggg “_.Seerbriicken,
_

Salzburg, “ 'Sd13neidie,
_ _rg; ,— .,

“ Umee Gmppeu ;ferdern wir hiermit EEentlidi
_an. sleh ? L " %tĝiiederstandes :und Vorstend-'Stixaft; Bmdem} j

— —: ;meldemĝ

—en des Deutschen Esperanto-Bundes (Eingetr.Verein)
Geschiiftsstelle: "mberg, Albreat-Dŭrer-Platz 6 —— Fiirdie Mitteilungen verantw.: Max iiiinigsberger

Bankkonto: _Gebr. Arnhold, Dresden —— Postsaeckkonto: Niirnberg Nr. 10500

"unigehend: Molem ,

Dr. W. Lippmann, schreiht (vgl. Esperanto—Oktober—
nummer 1924 S. 155): ,,malsano simila kaĵ preskaŭ
tiom disvastiĝinta kiel la versfabrikemo, estas la
instrulibro-verkemo. Personoĵ apenaŭ sufiĉe el—
lernintaĵ nian lingvon, sentas la mision, feliĉigi la
,mondon per _instrulibroĵ por Esperanto“ ktp. Seine
Ausfiihrungen gelten aueh fŭr Lehrgŝnge, Zeitungen,
Radiokurse und manche andere gut gemeinte Pro—
paganda. Esperanto ist leicht, aber bietet von der
piidegogischen Seite (das Wort ist im weitesten Sinne
zu verstehen !) aus betraehtet, doch Schwierigkeiten,
denen nicht ĝeder ohne weiteres gewachsen ist.

Zusendungen an das lnstitut. Dem Institut
sind in der letzten Zeit zahlreiche Zeitungen, Zei—
tungsteile, Broschiiren usw. zugesandt worden, in
welchen sich Aufsiitze iiir und gegen Esperanto be-
finden. Da es nicht imstande ist, allen einzelnen
Einsendern zu danken, spricht es seinen besten
Dank an dieser Stelle aus.

Finanzielle Hi1fe fŭr das lnstitut. Es ingen
nachfolgende Betrŝge in der Zeit vom 17. ŝlll bis
15. 0ktober ein, iiber die mit bestem Dank quit—
tiert wird: A. Poens en, Liittringhausen, 1,1O M;
Priifungskcvmmission sen 48 M; Oberpostsekretŝr
Neubert, Grimma, 1 M; Bezirksdirektor Istel, Wies—
baden, 3 M; H: Rippel, Augsburg, 3 M; A. Schiitte,
Berlin, 10 M; Ortsgruppe Mannheim 10 M; Gruppe
Stolberg/Rhld. lO M; A. 'Liiuier, Mainz, 8 M; Revelo
40 M; O. WeiBer, Kreuznach, 3 M; K. Schĉinrich,
Wiesbaden, S M.

.

Sdllten bis 20. November Meldungen von diesen
Grupper: nicht eingehen, so miissen sie wohl oder
iibel aus den Listen gestriehen werden.

Werbestelle. In den letzten Wochen ist der
Geediŝftsstelle von versehiedenen Seiten Adressem
material mit der Aufforderuu'g, zugegangen, an die
namhaft gemaehten Adrasen Werbematerial sowie
kurze Berichte iiber Esperanto zu senden, umdieee Leute iiir unsere Sache w gewinnen.

Wir grreifen' diese Id'ee hiermit euf und miichten
allgemein bekanntgeben, daiŝ die Gesdiiiftsstelle
des Bundes ohne weiteres die Pflichten einer der-
artig'en Werbung auf sich nimmt. Ĵ

Wir erklŝren uns bereit, nn uns bekanntgegebene
Adressen Werbe- und Aufklŝrungsmaterŝal weiter-—
zuleiten und bitten, von dieser Neneinrichtung
miig'iidwt g'roBen Gehmuch 111 machen.

Bundesbeitrh'ge. 0bwehl der Bund keine Mittel
unversudzt gelassen hat, die noch sŝumigen Gruppen
aufzu'muntern, sind dennoeh eine stattliche Anzahl
von Ortsgruppen mit ihren Zahlungen im Riickstand.
Unserer Ansicht “naeh ist es nieht nnr Ehrensadie,
sondern auch Pflid'tt ĵedea Gruppenkassierers, die
'Beitrŝgeseiner Mitglieder einzutreihen und nn den
Bnndvpiinktlich die diwem zustehenden Gelder

_ ah2u£ŭhren.— 'D-ieĵenig-en'Kassiei-er,fdie ihren Bundes—
verpfiiehtnugennqdr nieht in der orduungsgemŝBen “

Wweaedxgekommen siacl, —wo!len aaa ,nunmehr
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Esperanto-Korrespondenz-Lexikon fiir Kaufleute
Von Max Butin und Friedrich ]ahn

(2l. Fortsetzung)
aushalten

Es erscheint fraglich, ob der Kran ein derartiges
Gewicht aushalten kann. .

Meine Fabrikate kiinnen ĵedeKonkurrenz aushalten.
Wŝhrend der letzten _]ahre muBten wir manches
ausl'xalten. '

,

Es ist vor Hitze nicht auszuhalten.
aushŝindigen

Nachnahmesendungen hisindig-t die Post nur geg'enZahlung des angegebenen Betrages aus. _

gegen Ouittung aushŝndigen
Aush5ndigung

Aushiindigung der Giiter erfolgt nur gegen Bar.

aushelfen
Wenn icb lhnen mit einigen Tausend Mark aus-helfen kann, stehe ich Ihnen mit diesem Betrage
gern zur Verfiignng.
sich gegenseitig aushelfen

Aushilfesendung (Ersatzsendung)
Auskommen

Es ist schwer, in der ĵetzigen Zeitf mit _einem
kleinen Einkommen sein Auskommen zu iinden.

auskommen .

“

Mit dem Vorrat komme
Monat aus.
Es ist schwer; mit dem zu Ausstellungen neigen-
den Kunden auszukommen.

ich nur hoch einen

Auskunft
hh gestatte mir, Sie um Auskunft iiber die
Firma .. . zu bitten.
Wenden Sie sich um Auskunfl: iiber meine Ver—

'hŝltnisse, Ruf und Charakter an . . .
' '

Durch baldige Auskunft wiirden Sie mich zu Dank
verpflichten. —

'

Seien Sie versichert, daB ich von lhrer Auslmnl=
'nur in diskreter Weise Gebraueh machen werde.
Falls Sie niihere Auskunft iiber mein Unter-
nehmen wi'msdien, so g'ehe idi lhnen die Ha'nsar
Bank. mit der ich' seit Jahren in Geschiiftsver-
bindung stehe, als Referenz auf.
Vorstehende Auskunft wollen Sie streng vertrau-
lieli behandeln.

,Die Auskunft iiber die Firma; lautet giinstig, unĝ
$stig, zurĥckhaltend.

: r sind empiirt; daB die Firma X ee gewag't hat,
V

uns als Referenz aufzugeben, “um iiber sie Aus- '

kunft zu erteilen.
Auskunftsbiiro :(Auskunftsstelle)
Auskunftsdienst
auslade'n .

Da die Apfelsinen ze faden begaanen, mu£ten
die Kisten sofort ausgeladen werden.

GERMANA ESPERANTlSTO

La lnstruanto'

{

,
informejb

,deŝarĝi

Nt). 11

Ŭbun'gsteil fiir Esperan-
tisten deut;cher Zunge ""

porti, kontraŭstari, suferi ktp. '

Estas dube, ĉu la krano pqvas porti tiom grandan
ezon.

Miai fabrikaĵoi povas kontraŭstari ĉiun konkuron.
Dum la lastaĵ ĵaroĵ ni devis multon suferi.

La varmego ne estas tolerebla.
enmanigi, transdoni

(Poŝtrepagain) Rembursaĵn sendaĵoĵnla poŝto trans-—
donas nur post pago de l' montrita sumo.
enmanigi post kvitancdono

transdono, enmanigo
_ \

Transdono de la varoĵ okazasnur post kontanta
_

pago. ..

helpi
.

“

' “

Se mi povas helpi vin per kelkai miloĵ da markoj,
mi volonte estos ĵe via dispono per (nicĥt kunl
tiu sumo. '

,

helpi sin reciproke (unu la alian)
kompensa eendajo

Estas malfacile enla *nuna tempo, egaligi la el-
spezoin al malmultaj enspezoj.

La estanta provizo sufiĉas nur 'pnr unu monato.

Estas malfacile, interkonsenti kun la ĉikanema
kliento. *

,

informo
Ml permesas al mi peti de vi informon pn la
ĥrmo . . .

'

Rilate informon pri mia ĥnanca situacio, repu'
7

tacio kai karaktero bonvolu turni vin al
Pro baldaŭa informo mi dankus vin.

Estu certa, ke mi nur diskrebmaniereuzos vian ,

informon. '
—

'
—

'

Se vi deziras detalan informon pri mia' entre—
'

; preno, mi nomas al vi kiel referencon“ la Hansa-
Bank,“ al kiu mi de mmm iaroi komerce rilata-“>. ;

Bonvolu uzi la'ĉi supran informon tute kdnfidencie ;

La finformo pri la fimm estas' favora, malfavDr3-
rezervema. _

' “
,

_Nif estasindignitai, ke le firmo X kuraĝis noml —

nin“ kiel referencon, por doni informonrpn ĝ1.

informsemo ,

'Pm ekputriĝo aaa oranĝeĵ iii katqmwevis ““

_estideŝarĝ-ataj.w _ —_ " '-,g.__ —
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Auslage
Machen Sie uns gef. Aufstellung lhrerAuslagen,
damit wir ihnen den Betrag ersetzen kiinnen.

Wellen Sie die neuesten Ersdieinungen in meiner
Auslage beachten!

_

Beachten Sie die Auslagen in meinem Schaufenster!
Ausland

Bewerber miissen iiber griindliche, im Auslande
erworhene 'Sprachkenntnisse verfiigen.
Den berschuB unserer Produktion versenden
wir nach dem Auslande;

auslassen '

Sie haben das Wichtigste in Ihrem Briefe aus-gelassen.

Esperanto-Schule
\

Lehrgang fiir Anfiinger; Lehrer: Behrendt
ZWEITE LEHRSTUNDE

1. Ŭbersetzungsaufgabe
Lehrstunde).

La 1 fiŝkaptisto Uraŝima vivis en 2 mal—
granda vilaĝo. Kiam li vivisg? Antaŭ pli
multaj ' jaroj 014 mi povas kalkuli. Cu5 li
estis maljuna aŭ juna? Li estis juna viro.
Cui-) Uraŝima estis lerta fiŝkaptisto? Jes, li
estis *eĉ la plej lerta fiŝkaptisto 'ele ĉiuj enla vilaĝeto. Kial7 mokis lin11 liaj8 kunuloj?
Li neniam difektis'beston“, sed ĉiam klopo-
dis, deteni siajn9 kunulojn11 de tia agado.
Kiam la fiŝkaptisto renkontis la inklino—ŝnli
kun la testudo? Li renkontis ilin?1 en2 somera
Vespero; jam estis 10 krepusko. Kion li faris
la infano? lli puŝis la besteton “, tien ĉi
kai tien1 kaj batis ĝin“. Kial la intenci
faris ĉi tion,"? ili faris ĝin " verŝajne el
infana krueleco. “

(aus der ersten

1. Am Anfang eines Satzes nndbei Eigennamen
bmntzt mp_groĥe; sonst kleine Bnehstaben. Manbeachte: C G HĴ S; ŭ kann als groBer; Buchstabe
nii—“ht vox-kommen, da es nur in den Verbindung'en
aŭ und eti miigiieh ist. 2. Das d_eutsdie unbe—
sfimmte Geschleehmwort ,,ein, eine, ein“ bleibt
nnŭber'setzt. 3. Der Fragesatz beginnt mit einem

Yagewort; — im 'Deul's'chen wird der regierendeSatzteil "er“ hinter das Zeitwort gestellt (lebte
al“): im Esperanto wir—d die'folg'eriditige 'Stellung
msglidxs't beibehaiten, daher kiam li vivis; “durch

% Wertstellung kiam vivis li? wiirde ein beson-derer Ton auf li gelegt werden, was ia wohlhie“gd da beabsiehtigrt sein kann; “Indessen gibt esdie Wortsteilung im Esperanto keine Regel;
man stelle die Wĉrter se, (133 Zusammengehŝriges
ZuSammensimht und der Sinu leicht .erfsiit werden
“snn. 4. Nach dem ersten Grad der Steigerung

steht Miĥael; ; ini Deutsdren wird; oft false—h "wie“
gemma, 5. )Der Sutz beginnt im 'DĉĵltSCllEn_nidit
{mi einem Frageworĝlstals “ ragegledigiidrans
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elspezo, elmetejo
Bonvolu fari al ni kalkulon pri via} elspezo},
kiujn vi havis por ni, por ke ni povu repagi al
vi la sumon.
Bonvolu atenti la plej novaĝn elvenintaĵoin enmia elmeteĵo!
Atentu la elmetaĵoĵn en mia elmetejo!

eksterlando
Aspirantoi devas posedi fundaĵn, en eksterlando
(eksterlande) akiritajn lingvosciojn.

_La troon de nia produktado ni sendas eksterlanden.

Vi forgesis la plej gravan en via letero.
(Fortseizung folgt)

der Wortstellung erkennbar. Da im Esperanto
die Wortstellung nicht an besondere Regeln ge—hnnden ist, muB der Satz als Fragesatz gekann—
zeiehnet werden; das geschieht durch das Wiirtchen
,,ĉu“ = ob. 6. Nach dem zweiten Grad der Stei-
gerung steht ,,el“ : aus; im Deutschen braueht
man meist ,,von“. 7. Kial liaj kunuloj mokis lin?
Wortstellung w'a'r—e ebenso richtig, wenn nicht Klang-
gefiihl veranlassen wiirde, das Aufeinanderfolgen
von l-l (kial liaj) zu vermeiden. Geschmackssache!
8. liaj —— nŝmlich die Gefŝihrten des Uraŝima; liaj
kunuloj ist selbst regierender Satzteil. 9. . . . be-
miihte sich, dai} er seine Gefiihrten abhielte;
,,seine“ hezieht sich auf den reg—ierenden Satzteil
desselben Satzes (er . . . seine . . .), also sia. 10.
Das deutsche ,,es“ vor dem Zeitwort hraucht nurdann iibersetzt zu werden, wenn es als Fiirwort
gebraucht ist: la infano estas sur la strato das
Kind ist auf der StraBe'; ĝi ludas es spielt (niimlieh
,,das Kind“ des vorhergehenden Satzes); ,,es“ steht
also fii:- (d.h. an Stelle) ein Hauptwort; [neĝas esschneit; pluvas es regnet]. ln dem Satze ,,esfwarschon Damn—ierung“ ist ein regierender Satzteil,
nŝmlioh ,,Dŝmmerung“, vorhanden, das Wiirtdien
"es“ kann enthehrt werden: ,,Dĉimmerung warschon da“ oder ,,sclion war Diimmerung“. 11. Man
baue vor der bersetzung den Satz auf, mit dem
Zeitwort beginnend; 2. E. Warum verspottete weroder was? Seine Gefŝhr'ten (1. Fall; regierender
Satzteil); warum verspotteten seine Gefŝhrten wenoder was? Ilm (4_ Fall). Auf die Frege ,,wessen?“
steht der 2. Fall, auf die Frago ,,wem?“ steht der
B.Fall. 12. Das ,,n“ der Richtung! —— tie ĉi hier,
tie dort. ——-

..Urasxma
(Daŭrigo)

Uraŝima sentis sin tre malĝoĵa pro la mal-
feliĉa testudo kaj decidis, ,, ĝin liberigi. Li
diris al la infanoĵ:

. "He, infanoi, vi agas kontraŭ tiu ĉi testudo
tiel malbone, ligiĝi-tui mortos,. Cesu, intenci,
ne turmentu plu la bestetoni“

La infanoj, kiuj estis pli—malpli egale en
la aĝo, en kiu infanoj ĝenerale ŝatas turmenti
bestego, ne atentis la ĝentila: admonon de
Uraŝima; sed daŭrigis sian kruelan agadon
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kiel antaŭe. Unu el la pli maljunaĵ knaboĵ
respondis: '

}
\

,,Kiun koncernas, ĉu ĝi vivos aŭ .mortos?
Ne malhelpu nin, sinĵorol Nu, kunuloĵ, daŭr-
igu, daŭrigu!“ ,

daŭrigo Fortsetzung
senti fiihlen, empfinden
tre sehr
ĝoji sich freuen (ĝbĵa friShlich, malĝoja

traurig) ,

feliĉa glŭclclich
decidi entscheiden
liberigi befreien, frei machen (als Zeitwort ge-

bilde'c aus libera frei und der Nachsilbe
—ig-. die ,,in einen Zustand bringen“,
,,zu etwas machen“ bedeutet)

diri sagen —

vi
\

lhr, Sie (als Anrede), Du
agi handeln, tun
kontraŭ gegen (Verhŝltniswort)

,

iiu ĉi dieser, diese, dieses (auf Nahes hinwei- —

sendes Fŭrwort; ĉi bleibt' nnverŝindert;
tiu ĵener, iene, ĝenes)

tiel so
tuj sogleieh, sofort ,

mortos wird sterben (Zukuuftsform von motti“
sterben; Zukunft wird-durch die Endung
—os ausgedrŭckt: kapti — kaptes,
povi —— povos, ag'i —— agos)

ĉesu hEirt auf, haltet ein (Befehlsform vou
ĉesi aufhĉiren, einhalten; Befehlsform
wird durch die Enduug —u ausgedrlickt: —

kapti — kaptu, agi —— agu, diri — dim)
ne nicht; nein*(in der Antwort)

,

ne plu nicht femerhin, nicht weiter, nicht mehr
kiuĵ wel'che (Mehmhl des riickbeziigliehen

Fŭrworts; Einzahl: kiu weldxer, welche,
welehes; kiu ,wird auch als fragend'es
Fiirwort gebraucht: wer ?)

Vpli-malpli mehr oder weniger —

egala gleichmŝBig (egale ist Umstandswort)
aĝo Alter '

,ĝenerala allgemein
ŝati schŝtzen
atenti aufpassen, beachten
ĝentila hĉiflich

_

admnno Ermahnung .

,

>

'daŭrig'i fortsetzen (als Zeitwort gebildet“ aus,_
dem Zeitwort daŭri dauern und ,der
Nadisilbe —ig- zu 'etwas maeben; also:

—maehen, daiŜ dauei't, d. i. fortsetzen);
daŭtigo, Forbeetzung ,

'

kiel wie “

,

“ _'

w
'

antaŭe vorher (Umstandswort, gebildet *duech
_

' Anfiigung der Enĝun ee an das Vet—
, ,

hŝltniswcirt antaŭ
vurg)

“

*
*

respoudi antworten
' ĝ

_

' ' betreffen, angehen
,

helfen
,

V
, _— ,

*

,wir_{nin Ŝst vierter ,Fall: uns) ,

(qufsaztmg der Z'Eehrsiunde folgt),
—

\

;

,

hunderts zu Padua. Diese 0pemtiqnsmethode HHH

— unterziehen

,

Ŭbersetzungsaufgabe;3 'ausf'Nr.“—_5/I924,

' Chemnitz (auBer Wettbewerh); Herr WilE 'Salz- ;

, ,rigardataĝ7 kai —akceptata'ĵ?—kuh*ma;1favomrŝŝnwŭ— —

' ŝ“ŝ0aeĉkun mehmikaaamiyatia; Sur,,ia, www _'?apmboaton '(a3 l'a w,a!;-=—':Li } j
“

o om
.: aaa aaa ,

Ŭbersetzungsaufgabe S —

, Bearbeiter: Dr. GGhl
AmWefttbewerb der Ŭbeuetzungsaufgaben kĉsnnen alle Leser des
Germum Esperantisto teilnebmen. Die Beteiligung ist kostenfrei.
Die Liisungen sind bis zum SchluB dea £rseheinnngsmnnats an ,

die Schriftleitung einzusenden. Drei. der besten Arbeiten werden
mit Bŭdm reisen im Werte von 0.50, WW uncl 0.20 Goldmark —

bedadxt. er bereits einmal. den 1. Preis erhalten hat, kann
auBer Wettbewerb weiter teilnehmen und erhŝlt. wenn er dreimal “

hintereinandet die beste Arbeit geliefert lut, einen Sonderpre'm im ;

Werte von ! Gm. Die Gewiune werden vom Verhg ausgewEhlt [=

_

Chirurgie im_Mittelalter ,

,,lst eine Geschwulst beweglich, so schneide ich
sie mit einem rotgliihenden“Messer weg, das zu
gleicher Zeit schneidet und die Wunde kauterisiert;
ist sie unbeweglidx, w6ffne ich die Haut mit, einem \

Ho'mmesser, das in Scheidewasser gelegenhat, ,und
drŭcke sie sodann mitden Fingem aus.“ So lehrte
Fabricius van Aquapendante Ende des —16.]ahr-

%

}

unzweideutig erkennen, auf weIcher Hiŝhe die ŝrzt-
liche Kunst ln fienen Zeiten stancl. Als K'iŝnig-Hein-
rich Il. von Frankreich im Jahre IS59 wŝln'end eines _

Turniers zwisnhen ihm und den Grafen Montgomery ,

'dadumh tESdlich verwundet“ wurde, daB die Lanze
seines Gegners splitterte und ein Stiiek davou in

.

Stirn und Auge ,des Kĉinigs eindrang, lielŝen die
ihn behandelnden Arŭe zimŝchs't vier Verbrecher
tiŜten, indem sie 'ilmen ŝhnliehe Lanzensplitter in
Augen uncl Stiru stoBen lieBen, nnn sieh Ŝdadurch '

iiberf die Beschaffenheit der -Wunde des Kiinigs
klar zu werden. Heinrich V. von England, hatte in —

der Schlacht von Azincourt auf eikn Heer vou {

30000 Mann nur reinen “einzigen Arzt, zu, dessen
Beihilfe 15 Soldaten, ,kommandiert waren. Doch'
muBten diese Soldaten in der Schlacht mitkŝmpfen,
.und erst, nach Beendigung des Kampfes standen sie
dem Arzt zur Verfii ung. AlsĴL'olm iiir seine
Dienste erhielt der rzt eirlen Schilling iŝglich.
Wiihre'nd der Regierung Heim-ichs VIII. gab es in

ganz London nur l'2 Wundŝrzte; die sich einer, Priŝ-
fung dumh den Dekan _der St. Paulskirche hatten

_

'miissen, ehe sie ihr Gewerbe ausliben
durften.

Ergebnis der
—

Eingegangcn sind—18 Ubersetzunn. Diebesten ,

Arbeiten baben geliefertr Herx L. unken, Koblenz ĵ
{auBer Wettbewerb); Herr ;Heit'w Heitmŝller,
Bremen (auBer,Wettbewerb);ĥHm Alfred Flade, .

badwr, Honnef (1aPm1S), Hetr_8arkĥausen;f3?emen '

(2. Preŝs); He'rr Dn ]0h.“SdiweViker, Marktbihmt _',

(3—Prei8)— —

_ ,, __
“,

“ '

_La Mplugemhrcle ; .

£n .'anuŭ'aii te'maoi h ,plei
,
mmi' ,novtŝĵĝ5i3,£sssL ili evidente —sigĵnifis5gkulmrpmgresbn'5;ĵ $Ŭ5

***“h
ee ***
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'

fesoro de la veterinaram (alt)lemeĵo en Dresden
'inteneisM informi kunvenon de urbanoĵ 15 pri la
danĝeroĵ de la nove (el)trovitaĵ “ trihinoj, oni ĵetis aI li
bierglas-felt(aĵ)oĵn17, tiel ke li devis forkuri 18.
Ankaŭ la unua pluvombrelo antaŭ preskaŭ ducent
iaroj \travivis'9 la batalon de l' malnov(aĵ)o20 kon—
traŭm la nov(aĵ)o, de l' kutim(aĵ)o kontraŭ la ne-kutim(aĵ)o. La anglo Jonas Hanway el Por3smouth
dum“ siaj vastai mondvoĵaĝoĵ ekkonis'33 la en Hinuĵo ?4
kaĵ jgpanuio uzatan25 ombrelon kaj ne volis reteni28
la profitojn27 de tiu ŝirmaparato28 de siaj sam-landanoj. Kiam ĉew pluvego li unuafoiew vidigis
sin3* kun malfalaita ombrelo, la fenestroĵ estis
rapide nmlferm(eg)atai32 kaĵ plenokupataĵ de sci-
(vol)emuloĵ ; sur33 la strato la homoi kunariĝrism
kaĵ iingre mon'tris al35 li kvazaŭ“ (al) irenezulo.
Batalemuloĵ ekprenis koton 37 kaĵ ŝtonoĵn kaĵ ĵetisilin alla ekzalti'ta138 ombrelŝinnito 35. Sed la ombrel-
posedanto per ĉi tiu malmulte kuraĝiganta tra—
vivaĵo ne lasis sin deteni, dum la pleĵ proksimagg
pluvo denove promenadi kun 40 la kurioza“ tegniento.
om post *iom '*la_ angloĵ (aI)kutimiĝis42 al la

aspekto“; la kuraĝa“ viro eĉ trovis imitantojn,
kaĵ tiel“; la pmvombrelo ekluauris46 'lieĵmon46 enAngluĵo. De“ la insulre'gno ĝi entreprenis48 sian
triumfkuron 49 tra 1a tuta mondo. —— Kaj Esperanto?

, Anmerkungen
1. Auch: pasin'ee, iama, estinta; nicht: 'pli an-taŭa. ——' 2. Auch: novigo; nicht noveĝo = Neu-(beBchaffen)sein, Nenheit. —— 3. Besser: eĉ = ,,sogar,auch“ alŝ ankaŭ = ebenfalls, auch. — 4. Se =falls, wenn; hier nicht: kiam == zu der“ Zeii; wo,wenn (= wann). — 5. Nicht: montri zeigen,

Zur 5chau tragen. —— 6. Progreso 'en (la) kulturoist nicht falsch, aber nnnĉŜtig lang. Vgl.: samformatai
turismai gvidfolioĵ = Fiilirerbliitter iiir den Reise-
verkehr in Einlieitsformat. —“ 7. Auch Tŝtigkeits—f0rm: 0ni rigardis kaĵ akceptis la plei multaĵn
novaĵ'oĵu. Nieht: estis rigarditni = waren angesehenW0rden. —— 8. Niohti *envia 'von ,envio Neid, MiB—
guns't; auch nidit: ĵaluza von ĵaluzo Eifersucht,MiBgunst. —— 9. Ich halte auch iiir angŝngig: La
vaporboato estis 5 “etata per ŝtonoĵ, obgleich daswb'rtlich genommexiul'iieBe:

'Das Dampfboot wurdedaraufgeworfen vermittels Steine. 'Man beaehte:
(i ĵetas 'sur la vaporboaton.— hh werfe {irgend—

Etwas) a'uf cls Dampfboot ,= Mi 'snrĵetas sur la
Vaporboaton = Mi surĵetasla vaporboaton (Wen-fall aa StelIe des: sur' la*vaporboaton)“. ldi bewerfedas Dampfiooot (wie: 'Mi stiriras la herbejonf hhbetrete die Wiese). “La v. ,estas*snrĵetata. Das“ D.Wird“ beworfen. :.,,S{eine“ ist dann ,das Mittel, mitdem man bewii'ft = per ŝtonoĵ. Ebenso: La '

Wietoĵ estis surŝutitai per'kolora ,sablo (Kabe,—La
araone); floroi' surverŝitaĵ 'r —ukvo; lla superAStreĉito' de'r, ;Ŭberspannte, s. 356——10.Andu okazed€. lieber nidm dnm = wiihrend. — lll Nieht: kon-struaĵo'fĝCebŝnde ,(Bau-Sadte); Beu, “ 12. Aueh:d'ĉn €lŝirlrta'; ,forigaŝniistzu ferlilos. ——'— 13. Audu"bestknxfaeĝnih,bestmedieina, aberhiacht: “bestmedi-kamen'm i—_; 14; Aue:_.aegsufpmam— 15. Bnrĝobemntimisehr aaa nn : e m,,miamiaw;falsch:abnrĝanq.w 16 Flieht:

weusi.f=,erdenken,_—
aaa ; mŝlas ——

'“nntiirnlisiert_ ,werd en. % 47.
7.9 Denkndztrger. eee

“

wwwfgibtuŝencBa :

griff ,,Filz“ genauer wieder als submetaĵo Unter—
setzer oder subtelero. — 18. Lieber: forkuri als
das Neuwort fugi. —— 19. Auch: sperti; nicht:'ĝis-vivi leben bis, erleben. —— 20. Das deutsche sc'idzliohe
hauptwiirtlich gebrauchte Eigenschaftswort kann ge-geben werden durch: —aĵo, -o (wehn kein Mtier—
stiindnis zu befiirchten ist; man bedenke, daB -onicht nur —aĵo, sondern auch —eco ersetzen kann),
ierner durch -a, wenn das Siic'hliche aus Sinn oder' Zusammenhang leicht zu erschlieBen ist (oit ist
dann afero hinzuzudenken. Beachte: io, ĉio, nenio
malnova usw.). Malnovem(ec)o wiirde hier ,,Nei—
gung“ mm Alten unm'5ti betonen. —— 21. Nach
kontraŭ setze man den enfall nur dann, wennder Bewegung gegen etwas hin ganz besondererNachdruck gegeben werden soll (z. B. La pluvo
plaŭdas kontraŭ la fenestron. —— 22. Auch: en, abernicht: sur. —— 23. Genauer wiire: estis ekkoninta,
doch iiihrt auch die bloBe -is—Form hier zu keinem
Mtierst'ŝndnis. Auch: kon(ant)iĝi ion etwas kennen
lemen (= kennend werden); aber hier lieber nicbt:
kon(at)iĝ1' kun bekannt werden mit (= zu einem
,,gekannten“ vverden zusĝmmen mit ...), kennen
lernen. —— 24. Cinuĵo und Hinuĵo. —— 25. ,,Gebrŝiuch—
lich“ = der gebraucht wurde (nicht: der [friihed
gebraucht worden war), darum uzata, nid:t uzita. ——

26. Auch: ne nedoni al; weniger treffend: kaŝi
(malkonigi) ion al iu verbergen, vorenthalten. —27'. Auch: ntilo, aber nieht prefero = Vorzug. —28. Auch: ŝirmilo, -aĵo; ŝirmekip(aĵ)o diirfte mge-wid1tig sein. —— 29.'Aueh: dum. —— 30. Anoh: la

'

unuan fojon, ĵe la uuua foĝo. — 31. Besser als:
vidiĝis = wurde sichtbar, weil es sich hier um das

'VerSetztwerden in (len Zustand ,,geselien“ willkiir—
'lich durch sich selbst handelt. Auoh: montris sin,
aber nicht: montrig'is sin. — 32. Auch malfermegatai,
weil es sich um eine Verstŝrkung des Begriffes
,,aufmaaen“_handelt. — 33. Auoh: en. — 34. Auch:
amasiĝia— 35. Nicht: sur lin. —— 36. Auch: kiel.
Niel1t:Cu?, li estu (= sein soll) frenezulo; wohl
aber, wenn auch unm'a'tig lang-: kvazaŭ li estusfrenezulo. —— 32. Auch: malpuraĵo, —— 38. Das doppel- '

sinnige ,,der berspannte“ lŝBt sich im Esperanto
nicht durch ein Wort wiedergeben; vielleicht tut
man am besten, beide Auffassungsm5glicbkeiten zu—gleich auszudriidcen, also wie im Texte, oder: al la
qmbrelŝirmita ekzaltito. Zu ,,superstreĉito derberspannte“ vgl. 9. Die Formen —ant(int, ont)ulo
und —at(it, ot)ula statt —ant(int, ont)o und —at(it, ot)o
vermeide man, weil einfaches —anto und —ato usw.schon die Person bezeiehnet. —— 39. Auch: pasta,aber mmvenonta == der {spĉteŬ kommen wird. ——

40.'Niclit:,per == vermittels. —'- 41. Audn: stran a. *42. Andri : (ek}kutimis ; nidxt: kutimis sin. —— 43. uch : _spektaklo. —— 44. Auchrmaltimema, sentima (== sentimo).'——— 45. Aueh: tiamaniere; besser nioht tiel-
maniete (= tielamaniere), denn tiela fih' tia (ebenso
tiele fiir tŝe'l) sollte man .nqr anwenden, wenn mmden:_Begriff ,,clerartig“ in besonderem _Ma8e ver—stŝr'ken zu miissen glaubt. —— 46. Aueh; fariĝi
mmĝeneraliĝi, enuziĝi; wohl aud): enradikiĝi,aber “ni'dit: regnaniĝi = Rei-disangehĉiriger werden,

,, ,

Auoh doppeltaVehhamm1ĵde*5ur; —— 48. Auch: komenei. ,“*—“49.—Wohl;nnd:ĝ: venkvoiaĝo, ekiris sian trinmfvo'e'n,
venkĵe ekkuradix; '

,
,

—

, fDr.
_
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Interrilatoj de la
antikva kaĵ la moderna kulturoj *)

De Dro ]. Penndorf
,,Aŭtuno — dimanĉa mateno en urbeto lokita

apud la Rhein-rivero. La vinbera rikolto estas
portita hejmen, kai la vinkultnristoĵ estas kunven-
intaĵ en la preĝeĵo pro dankema diservo. La bru-
ado de la sonoriloĵ kaĵ de la orgeno ĵim preterpasis;
mm la pastro ekpredikas laŭtvoĉe kaĝ kortuŝe“.

Jen —— pere de nia fantazio evoluas vigla bildo,
kvankam desegnita nur per malmultai strekoĵ, bildo
el tin regiono de nia patrolando, kiu treege entu-
ziasmigas niaĵn animoĵn, precipe en ĉi tiu tempo
de malpaco kaj de malamikaĵ agoj. Nia Rhein, nia
vinol 'ĈFio'sonas tiel —kare, tiel iutime, * tiel g'er-
mane. u vi suspektas, ke en la citita bildo gravaĵ“
traĵtoĵ vere estas 'antikvaj? Oni eble trovos'an-
tikvaĵoĵn eĉ en la unuaĵ vortoj, per kiuĵ mi komencis
priskribi. '

,

,,De la aŭtuno nek la nombn nek la donacoĵn
ili konas“ —— raportas pri niaj prauloĝ la sprita
romana aŭtoro Cornelius Tacitus en sia ŝatinda
verketo, titolita ,,Germania“, (ĉap. 26), kiun' li el-
donis ĉirkaŭ lajaro 100 p. Kr. Fakte iam en Ger—
manuĵo la aŭtuno ne ĵam elŝutis siajn benaĵoĵn, kaĵ
pro tio ankaŭ la nomo de ĉi tiu sezono povis mal—
esti en nia lingvo. La germana vorto Her5st, an-
taŭe Herbist, estns konforma al“ ls latina radiko
carp—,— kiu signifas ,,deŝiri k'ai kolekti fruktoin“.

Do; kiu alportis al ni la aŭtunajn donoĵn? Fremd-
landaĵ viroĝ venis el la sudo trans le Alpoin, ne
por feliĉigi kai pliriĉigi “'niajn' prapatrojn per la
havaĵoĵ de sia heĵmlando; militprete, akireme kaĵ
teravide enmarŝis paŝege kaĵ pezege iii legionoĵ
de l'Romanoĵ. Tamen samtempe iii importis en-kaŭ belegaĝn aĵojn, kinin ili jam delonge tiel estim-
egis, ke ili ne volis malhavi ilin eĉ sur militakirit'a
teritorio. Poste, kiam niaĵ pranloi ' sukcese liberigis
sin de la fremda ĵugo, la restaĵoi de la romana in-
fluo estiĝis niaĵ propraĵoĵ, tiamaniere ke ni iom
post iom forgesis ilian fre'mdan devenon, interalie
ĉiui fruktarboĵ, nome la nobiaĵ pomoĵ kaĵ pirnĵ,
la belegaĵ persikoĝ kai abrikotoĵ, la sukplenai pniv
noi kai ĉerizoi.

,

'

_

“

;
Tion klarigas al kompetentulo la lingvo mem. .Car'

ekz. la vorto 'ĉerizo, identa al la franca, itala es-
primoi kai ankaŭ al nia germana Kirsche, dialekte “

') Kiu intencns, studi ĉi tiun gravan problemon, tiuj legu“ la
popularan, tre interesnn'kaj riĉenhavsn libretonĴ.Deutsd\tmn aaa
Antike“ (Germaneco kaĝ antikvecoNe E;Stemplinge: kaĝH.aner

\

nno“ (II.Mos. 20,,8—'—_10). >va=anl Moses,(58% volnmeto de ll kolekiaĵo ,,.Aus' Natur una_GsmmiH
_(El naturokaĝ spirŝta' mondo) Leipzig—B:din,—Tanbner l920). ' ;; —

' >

Kerŝ, laŭ la origina greka termino kĉrasos devenas
el la greka kolonio kaĵ havenurbo ,,Kerasus“ sur
la suda bordo de la Nigra Maro. Kaĵ antaŭ ĉio
la vino — nia ,,germana“ vino. Ne hazarde 'sam-
sonas la esprimoi germana-angla (Wein, wine), franca
vin, itala (kai Esperanta) vino. Estas_ĵa vere la

sama vorto 'kaŭze de la sama obĵekto. Car la vin—
.berujo' kaĝ ĝia, produktaĵo estis heĵmai, iam en
Grekuĵo kai ltalujo, nur poste translokitaj de tie
en nordlandoĝn. Kaĵ la honesta ,,vinisto“ sin nomas
ankoraŭ nuntempe laŭ .la latina termino winitor,
kiun nia lingvo iomete

.

germanigis (Winzer), ne an- ,

stataŭigis per vorto vere germana. _

-Nun ni konsidern la ,,germanan“ Rhein-on. Cu
ne estas strange, ke ni ĝin skribas laŭ greka mani-
ero (Rhein), kiel ekz. rombo (Rhombus), ritmo
(Rhythmus), reŭmatismo (Rheumatismas)? La no-
mo mem estas radike kelta.

Plue, kion ni ĵuĝas pri ,,urbeto “?
_

,, e la germanaj gentoi ne konasurboĝn, ke ili

ne ŝatas eĉ kunigitain loĝeioĵn, estas konata al

ĉiuĵ“ — atestas la_ supre citita Tacitus {Germania,
ĉap. 16). Kontraŭe, kie aĵn fonto aŭkarnpo aŭ
arbereto ekplaĉis,, tie pratempe unu familio loĝiĝis.
Dum ĵarcentoĵ ili nepre abomenis urboin kiel tomh-
eioĵn, “ĉirkaŭitajn per muroĵ. 'Sed daŭre de la proS-
peranta mezepoko vilaĝoĵ etendiĝis kai plimultiĝiS

_

tra' la vasta peiZaĝ'o; krome kasteloĵ estiĝis sm'f
montoĵ kai montetoĵ.“ Aliflanke ĉela randoĝ de la_

imperio, Ia Romanoĵ antaŭe ĵam' estis konstruinta
multe da urboĵ, laŭlonge de Donau [Danubo] (Wien, ĵ

Pas5au, Regensburg), de Rhein (Stralŝburg, Mainz,
L(oblenz, Bonn, Kĉiln, Xanten) kaĵ de Mosel (Trier). '

Ci tiuĵ iam romanai urboi “unue renaskiĝis kaĵ ek-
.prosperis (ekz. Worms, Speier). Do furba kulturo *

tie ,estas mil ĵaroĵn pli maljuna ol ennla. interna
Germanuio. Ni laŭkutime titolas la reĝon Heinrich
(Henriko) I. ,,urbfondanto“, sed Augsburg kaĵ Tne1:

per iliaĵ originaj. nomoĵ (Augusta Vindelicomm kal
_Aagusta Treveromm) memorigas pri ilie unue ki'e' 1

into, nome la imperieon Augustuss
Cetere nia vorto Kaiser ne estas p'nre germanĵi,

:sed la ĝu5teprononcata nomo 'de laf pleĵ' gramw
Romano, julius Caesar. ,

“

_

— Ĵ
Rilate al dimanĉo ——'-' ĉu" io _antikva enestaS?

_

Certe._ Ni ia ĉiui lernis latrian ordonon religufn: \

,,sanktigu la —festotagonl“ _Same ni konas la —m- '

stitucion de ln“ 'Hebr'eoĵ; ,,Memoru lesebatoni pm'
'

ke vi sanktigu ĝin! 'Ses tagoĵnlaborn keĵ,,prizorg“ '

ĉiuin sferoin; sedfla .sepa estas sabato deDi'sinimĵOĵ ,

tiam , nenion ŝaru; nek “vifr'iek iil0 ,:nek—:;in $nde
leĝdoninto“ det h Jn'doĵ', _:ni_,ŝ\1ldns*le'Benplenan :
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aranĝon, ke laŭregule post ,po ses labortagoi okazu
paŭzo, por ripozi. Aliloke la sklavoi kaĵ laboristoĵ
ne ĝuis tian agrablon; senĉese ili devis labori kaĵ

em.p
Kvankam ankoraŭ la romana poeto Horatius,

samtempulo de Augustus ,kaĵ Jesuo, mokas pri la
sabataĵ ceremonioĵ de la Hebreoi, tamen dela Judoj
baldaŭ la Kristanoĵ _akceptis la kutimon, rezervi
ĉiun sepan ftagon, por preĝi kaĵ ripozi. Sed ili
anstataŭigis sabaton per dimanĉo —— laŭ la ordi-
nara opinio tial, ke ĵe ĉi tiu tago la dia savinto
sin eklevis el la tombo. Fakte la franca-Esperanta
vorto ,,dimanĉo“ devenas el la latina lingvo:
dominica dies estas la ,,tago de l' Sinjoro“. Sed
kion signiias la germana esprimo sun—tago (Sonntag) ?

septaga “semaĵno (kiel kvarono de la luna
ĉirkaŭmoviĝo) estas fiksita de la praantikvaĵ Babi—
lonaĵ ,astronomoĵ kaĵ ,nomita laŭ la sep planedoĵ
tiam konataĵ; sed inter ili troviĝas ankaŭ luno kai
suno. i tiuĵn oni rigardis kiel demonoĵn. La
suno estas kvazaŭ la ĉefo — ne mirige; ĉar laŭ
la scienca espioro, la tero ja estas nur malgranda
ero, deveninta wel la sunglobo. Kiel jam en pra-
tempoĵ la bomoi respektplenai preĝante levis la
manojn al la suno, videble donacanta lumon, var—
mon, vivon, tiel ankaŭ dum la epoko de la roma-
naĵ imperiestroĵ pli kaj pli ĝenerale oni kredis ie
nnn ĉionpova kaĵ ĉionrega dio, nome la suno. La
imperiestroĵ mem favoris ĉi tiun kredon kai de post

ero volonte ig'is sin figuri kun la lumradianta
glorkrono de la suna dio, kies surterai reprezentantoj
ili volis esti, kai al si atribuisflinn kromnomon ,,la
nevenkebla“. Sol invictus (t. e. la neniam venkita
kaĵ venkota suna beroo), ĵen la devizo de iu novareligio orienta, speciale persa. Tiunsunan kulton
mmanaĵ soldatoĵ ekkonis en orientlandoĵ kaĵ dis—
vastigis ĝin poste laŭlonge de Donau kaĵ Rhein ĝisla skotaĵ montoĵ, Samtempe kun la kristnnismo
ankaŭ la Mithras-kulto komencis sian triumfan pro-Pagandon, pleĵ sukcese en la tria ĵareento, tiamani—
ere, ke ke1kfoie ŝaĵnis dnbe, ĉu Kristo aŭ Mithras
estus la estonta regestro de la homaro. Kai kie
n} povastrovi nuntempe restarigitan kapelon de
txu sundio? fSur germana terfundo —apud la Saal-
burgna kastelo supre 'de Homburg v. d. H. Kom-
Pl'eneble al la sundio la nnua semaina tago estis

_Sanktigita, kai pro tio ĝisnun'ni testas ĉiun sun—
tagon aŭ dimanĉon. —_

,Sed dimanĉan festecon karakterizas precipe bru—
aniaĝ, sonoriloi kaĵ orgeno. De kie devenas la
0Y9eno? '

Dum la nnn ĵarcentoj antaŭ iĝisto, Aleksandrio
WEgiptujo “estis ne _nnr la centra loko de la sei-
€_ncaĵ studoi, sed ankaŭ de la teknikai artoĵ. Tie
mm iu maistro, nome Kteĝibiosr,konstruis muzik—
mE-frumeuton grandegan. Gi $tis sonigata ne perPUĴmofortu, kiel' la ceteraĵ \flutoj ĝis tiam uzataj,36% laŭ maŝina maniero per akva premo la,“:iero
%ĤS puŝeta en la fai-filoin, Tiui ĉi estis —tiel am;Pi€ksai, ke bomaĵ fingroi ne kapabiis fermi la faer—tmDŝn. — Pro 55 la inĝeniero. sprite elpensis siste—
mm d_ekovriloi moveblni 6ŭ kiapoi, por laŭbezone,
malfermi la faiftmojn per'ŝlosiloĵ. .i, tin' ekster-
normaĴapareto laŭtege sonanta sufiĉe snperis ln'br M de dekmiloĵgda rigardantoj okazede naetikvni-fte%h'ŝ139i'—:?ŭff\ŜmFmi***.“k'r'mĴ-0ni*—ĝin—

nomis simple ,,organon“ (t. e. ilo), kio estigis nian
vorton' ,,orgeno“, laŭ latina traduko instrumentum.
La sistemo de tiuĵ ŝlosiloĵ (latine claves=klavoi)
prezentas klavaron. Poste oni iomete plibonigis
la instrumenton, enpuŝante la aeron en la iaifiloin
ne per akvopremo sed per bloviloj. Tian ilon ak—
ceptis la kristanoĵ por siai preĝeĵoi kaj konservis
ĝin ĝisnun preskaŭ en ĝia origina formo. Sekve
ĝi estas same nomata en malsamai lingvoĵ kulturaĵ.
Do en ĉiu preĝeieto eŭropa, amerika, aŭstralia
'staras nnn monumento de tiu granda teknikisto
aleksandriana, nome la orgeno. AEĉ la preĝeĵoi mem kun altaroĵ, pastroi' kai paroh—
,estroĵ, iliaĵ talaroj, la predikoĵ kaĵ la konvenai ges—
toĵ estas antikve nomitnĵ. Sed krom ĉi tiui nomoĵ
devenas el— la antikveco ankaŭ tio, kio estas pre—

kata: la doktrino kristana, la evangelio (t. e.
agrabla sciigo), publiki ita unue dum la regado de
la romana imperiestro

%iberius,
anoncita en greka

lingvo al la orienta bomaro, en latina al la okci—
denta, tiaforme perigita ankaŭ al niaj prauloĵ, perla reformacio enigita en germanan vestaĵon, —— sed
la spirito restas antikva. Car la greka filozofio
efike trapenetris la simplaĵn instruoin de la Savinto
kaĵ belpis starigi la dogmojn.

Certe, la greka dio Zeas de Olimpo ĵam estas
mortinta, mortinta _]upiter, ,,la plei bona, la plei
granda“ dio de la Romanoj, mortintaĵ kaĵ senvivaĵ
la keltaĵ dioi de la nuna' Francuĵo kaj Britujo, sed
ankaŭ niaĝ Wodan kaĵ

Tlor.
Ni ne havas religion

nepre germanan; tion ni ofte forgesas. Cetere, ni
Germanoj ne solaj submetis nin al fremda, antikva
religio; sed tion faris ankaŭ la Francoi, Angloĵ,
Rusoĵ, resume ĉiuj en Eŭropo kaĵ multaĵ —ekster nia
kontinento. Por ĉi ĉiui valoras la fama sentenco de
la 'mortanta imperiestro Julianus: ,,Finf'ine venkis
vi, Galileano!“

Sed ĉu vere ni fariĝis intime spertaj pri ĉiuĵ
detaloi de la kristana doktrino? Nu, ni imitu la
ekzemplon de Dro Faŭst kai malfermu la sanktan
novan testamenton (ankaŭ latina termino, malfacile
klarigebla)! _]en: ,,Komence estis la vorto, kaĵ la
vorto estis ĉe Dio, kai Dia ,estis la vorto.“ Cu vi
tion komprenas? Tute ne, —“ se vi sincere res-
pondas. Do ni ne penu, alie traduki la teksteron,
sed konstatu: ĉi tion oni ĵa neniel povas kompreni,
se oni ne scias, kion“ la origina greka esprimo
(logos=vorto) povas signifi kaj en ĉi tiu kazo sig-
nifu laŭ la intenco de l' aŭtoro. Mi ne estas pri-
traktonta detale ĉi tiun temon. Sed kin volas
memstare prijuĝi tiaĝn problemojn, tiu devas esti
instruita pri la reiigiaĵ meditedo kai sentado en la
unuaj jarcentoĵ post Kristo.

,

lue oni memoru, ke kelkaĵ nekultnritai gentoi
havas ia kutimon, festene konsumi la bestan fe—
tiĉon, por 'ke _. laŭ ilia opinio —— la superaĵ fortof
de la adorita besto transiru en la 'manĝantoinf
Simile ĉe ls. Grekoi okaze de la iamai misteraĵoĵ
interalie la kredemuloi “manĝis solene la aa ktan
greneron kai gustumis miksitan trinkaĵon. u ne
estos verŝaĵne, ke tia} praaĵ primitivai ideoi iel kun-
iĝiskun iii simpla memoriga festeno aranĝita de
nia maĝstro? Nur la sufiĉe informita saĝnlo kaf-
peblosdiferencigi la kernon kai la ĉirkaŭaĵon de
la .sakremento. Li ne —sin kroĉas n ,dogmoĵ, ritoi,
ceremonioĵ, parte _iam) ne kompreneblni, sed li
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esploras la iundamentnn veron de la kristaneco,
kiu espereble estasliberigontala homaron de reci—
proka malamikeco kaj malamc internacia. 'Ni nurpriatentu la simplan ordo'non: ,,Amu vian proksim-
uion kiel vin mem!“ Jen, ekaperas ankaŭ la ,,in—
terna ideo“ de l' Esperantismo.

Prilingvaj Diskutoj

Brodkasti aŭ disaŭdigi?
Niaĵ anglaj samideanoj ,,brodkastas“, ni german-—

lingvanoj "is mmpreferis ,,radie disaŭdigiŝ' Esperant-
aĵoĵnl

Egn

E. T. n-ro 209 H. E. Epton defendas
la vorton brodkasti skribante ienon: 4

Oni informis min, ke la germanoĵ malŝatas la
vorton ,,brodkasti“, ĉar la vorto ĉe ili signifas
',,pankesto“, kai preferas la kunmetitan vorton
,,disaŭdigi“, kiun vorton mi iam vidis en ET kaĵ
aliaj gazetoi.

Tiu lasta estas tute malbela kaĵ nevera vorto,
ĉar ĝi ne klarigas ĝuste tion, kio vere okezas,
kiam radio-stacio elsendas signaloĵn. La fakto,
ke stacio elsendassigrnaloĵn, ne signifas, ke tiui
signaloĵ estas aŭdatai! En multaĵ lokoj ili neestas aŭdatai; tio dependas de la distanco kai
forto de la ricevaparato. Do,,disaŭdigi estas
malĝusta. “

—

Oni povus diri dissendi aŭ disvastigi, sed tiaĵ
kunmetaĵoĵ estas malbelai kaj ne uzindaĵ; mmekiel la malnova negativa vorto ,,senfadeno“ (wire-
less —— t. s. f.) anstataŭ la moderna vorto ,,radio“.
Broadcasting estas vorto, kiu nun estasfpreskaŭ
universala, certe multnĵ lingvoj enkorpigis ĝin en _

siain vortaroĵn, eĉ senŝanĝe, kaĵ ĉar tiu vortohavas sencon, kiu ne estas ĝuste tradukebla enaliaĵ lingvoj, ĝi estas la plej bona vorto ,porEsperanto.
germana, mi opinies, ke ĝi lcaĵ ne alia vortodevus esti la vorto uzata en Esperanto. Ne for-
gesu, ke en Esperanto estu muitai vortoĵ,' kiuĵ '

estas malagrablai ai la oreloi de iui nacio;",kuĵ
se oni elprenas el
vortaro eble fariĝus nur skeletol
La fakto, ke ,,brodkasti“ memorigas =pri ,,Brot"—_

kasten“ (germana. pankesto), laŭ mia o inio ne in—',
fluas aŭ ne infiuu la elekton de tekni a esprimo..
Tiurilate mi konsentas kun s—r0 Epton. Sed —— ĉu
la sendataĵ signaloĵ ktp. estas aŭdataiĉu —ne,=ankaŭ '

“

estu indiferente por la vortelekto._ Ĉar —— se mi “

azetoi, tio ia ne signifas, lotsi fŝkaj aŭdos, rkelkaĵ konos; eerb“
ion diskonigas perĝi estos konatal K

_

eeo, ke ĉiuĝ 'konos nnnn informon, ne ekzistas;
Cu oni konos 'mian informon, ,tio“ .de ndas dedaĴ

Ki .kunmetaĵoĵ;
,

=atento flanke de la legantaro!
ekz. dissendi aŭ disvastigi, estas malbeiaĵ kaĵ ne'uzindaĵ? La vorto ,,senfadena“ tute ne mmamstataiŝigita per la vorto ,,radio'“.
de n dn vortoĵ W_interdiferencgs; _istgknks
%die www WWM:Amoidmmat. %,

,

{

Vorllx: E£nwvaigg,£wksewn G_m_=h_g_f.

Malgraŭ ĝia eble neagrabla senco'

Esp. ĉiun tiau _vorton, nia “

La sencenhavo_ "

_

kaĵ mi aŭdas ,la

certe bezonns ankaŭ estonte le esprimon ,,sen-fadena“ (senfadeno ne estas klare komprenebla
vorto) kai krome uzos ,,radia“_ La esprimo ,,radio“
estas ĝenerale kaĵ —— laŭ mia opinio ——rajte uzata
por ĝenerala ideo. Dissendi kai disvasti ' estas —

neYre bonaĵ kunmetaĵoi, sed ili ne trafas a celon
_tie bone, kiel le vorto ,,disaŭdig-i". Radiado estas
prefere direktata al la aŭdsento. Se mi disaŭdigas
ion, mi deziras, ke oni ŭdu ĝin. Aŭdado efek-
tive okazas ĉe radiado. ĉu fakte aŭdas ĉiuĵ; —estas
indiferente, ŝaĵnas al mi. Kial ni traduku la mg—lan _vorton ,,broadcasting“? Ni esprimu per funda-
menta vorto, kion ni celas. La argumentado de s-roEpton estus ntentinda, se1a vorto ,,disaŭdigi“ kaŭzus
erarkomprenon. Mi ne vidas tian eblecon. Cetere ——

en Geneve oni aprobis :,,disaŭdigi", kaĝ ,,broad-
casting“ tute ne estas preskaŭ universala; ekz. inter
germaulingvanoj oni ne komprenas la vortenhavon,
se oni ne estas teknikisto kaĵ legas anglajn radio-
ĵumaloĵn. Mi nepre piedas por tio, ke oni ,,dis-
'aŭdi “ radie. Strange, ke s—_ro Epton ne' montris
la so an ar umenton, kiu estas defendebla: brod—
kasti = m 'ie disaŭdigi, unu vorto anstataŭ du!
Sed — elektante esprimon mi ŝatas e'sti fundament-
ano kaj ne aritmetikisto! Beĥrendf

Akcepti aŭ Ricevi?
Laŭ mia lingva sento mi .preferas diri akcept- t

(iio ktp.) anstataŭ ricev(ilo ktp.); mi miras, kc Ĵ
mi trovas en ĉiuĵ artikoloĵ kaj vortaroĵ pri la —radio- 1

telefouio nur la lastenomitan ,radikon. Ĉu akcept- ne 1

estas pli *konformai? Leono Funken _

Sidente kun aŭdiloj sur “ia oreioĵ, ĉu mi akceptas =

aŭ ricevas tion, kion la sendstacio disaŭdigas? Mi “

preferas ,,ricevi“. Akcepti havas=—- laŭ mia lingva
Scnto —— 'aktivan, kaĵ ricevi liavas pasivan sencon,
t.e. mi akceptes, kion mi volas, kion mi ankaŭ =

povas maiakcepti. sed mi ricevas, —kion oni sendas, '

ĉu mi povas ,,maIr'icevi'f? Kreinte la kondiĉoin
_ por akceptado aŭ ricevado, t e. surmetinte la aŭd- "

iloĵn, mi ne plu, ovas influi la sendaĵoĵn. lmagu: 3

Mi deziras aŭ'di
%

—kurson, la parolonto malsalaiĝiS,
anoncon, ke fabelrakontado anstzr :_taŭos la Eerson; Mi ebleformetos la aŭdibĵn. :

Sed nun ne plu ekzistasla kondiĉoi por'akceptad0
aŭ rieevado. Sed havante tiain kondiĉoĵn, mi'devas
aŭdi tion._ kion oni sendes. Al —tia situaeiu_res—
'pondas ,,rtcew'Ŝ '“Behreridt

nn A.. bezouas
,, dek hil,

'“Yi wwwpri centmiloJ f da

mnauam! __


